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IN THE NAME OF THE ALLMIGHTY GOD

Foreword
Third Edition

The holy scripture teaches us how to worship God as by the words of the
psalmist: "Offer to God a sacrifice of praise, And pay your vows to the Most
High." (Ps 49:14). Also, the holy apostle Paul writes: " Therefore by Him let
us continually offer the sacrifice of praise to God, that is, the fruit of our
lips, giving thanks to His name." (Heb 13:15).

Glorifying God and praising Him reflect the faith of the Church, its
doctrine and history. We find many doxologies for the saints in the divine
liturgy and vespers and matins. Honoring the saints is an essential part of the
orthodox heritage and holy tradition which had been handed down to us and
we in turn ought to keep.

As we praise God we emulate the Lord Himself, for it is written: "And
when they had sung a hymn, they went out to the Mount of Olives." (Mat
26:30). Also, we imitate the holy apostles: "But at midnight Paul and Silas
were praying and singing hymns to God, and the prisoners were listening to
them. (Acts 16:25).

The church is filled with holy men and women, young and old, martyrs,
ascetics, monks, clergy and lay people. They live on earth in every
generation and through them "God... diffuses the fragrance of His
knowledge in every place." (2Co 2:14), and by their good works they
become " the fragrance of Christ among those who are being saved and
among those who are perishing. (2Co 2:15). Thus, the church fulfills the
commandment of the scripture: " Praise God in His saints;" (Ps. 150:1)
by praising God in His mighty works with the saints, glorifying them and
instructing us to follow their example.

This book contains a group of hymns of glorification for the saints
which have been used in the Coptic Church for many centuries whether in
Coptic or Arabic. We have not included the most recent ones. The hymns are



presented in the three languages; English, Coptic and Arabic for the benefit
of all. Moreover, the Coptic hymns are biblical, rich and inspiring and their
melodies are sweet, that is why we find children, youth and adults are very
interested to learn it and chant it. Consequently, we consider this book a
humble token of our continued effort to maintain the tradition of the
orthodox church in Egypt, namely the Coptic church, that the new
generations in the immigration might preserve the faith by maintaining the
link to their ancient church. May the Lord accept this offering from His
servant Mervat Iskander and all those who contributed to this book. May He
reward them all with the heavenly reward. May the lord bless those who
read and sing from this book through the intercessions of the holy Theotokos
and all the holy ones and the prayers of H.H. Pope Tawadros Il (Theodoros
I1), the beloved of Christ.

Father Rueiss Awad

A servant in the Coptic Orthodox Church

ILiz Hvovuenoc Pwic Nowvar

Ovpequwenwr 3eN Fexkancia f‘[penhxum I‘llopeolozoc

21 Paopi 1733 A.M. — 31 October 2016 2012 A.D.
Commemoration of the holy Virgin Mary
The repose of Abba Rueiss Theophanios
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IN THE NAME OF THE MIGHTY GOD

Foreword
First & Second Edition

(... and those who have the victory ... standing on the sea of glass having
harps of God. They sing the song of Moses, the servant of God, and the song
of the Lamb ... )(Rev. 15:2,3)

# Our Church is a joyous Church:

The Coptic Orthodox Church is characterized by its joy according to
the words of the scriptures, "Rejoice in the Lord always. Again, | will say
rejoice!" (Phil 4:4), even in its asceticism. When St. John Cassian described
the monks of Egypt who spread in all its regions, he said, "The sound of
hymns is heard out of the monasteries and the caves without ceasing as if the
land of Egypt had turned to a delightful paradise.”

Likewise, St. Jerome tells us about an abbot of a monastery by the
name of Apollo saying that he was always cheerful that he attracted many to
the ascetic life as a life of inner joy, satisfying the heart with our Lord Jesus
Christ. He used to repeat this saying, "why do we strive with frowned faces?
Are we not the heirs of eternal life? Let alone frowning and sullenness to the
pagans', and lamentation to the sinners. But the righteous and the holy ought
to rejoice and smile because they enjoy spiritual blessings."

# Qur Church honors the saints:

We read in “The Teaching of the Apostles™:
{18. The apostles further appointed: Whenever any shall depart out of this
world with a good testimony to the faith of Christ, and with affliction
born for His name’s sake, make yea commemoration of them on the day
on which they were put to death.
19. The apostles further appointed: In the service of the Church repeat ye
the praises of David day by day: because of this saying: “I will bless the
Lord at all times, and at all times His praises shall be in my mouth;” and
this: “By day and by night will | meditate and speak, and cause my voice
to be heard before Thee.” (Ps. 54:18 LXX)} (Ante-Nicene Fathers, Volume
8, Parag. 18, 19)




We rejoice in the saints and we count them blessed for it is written
"For behold, henceforth all generations will call me blessed." (Luke 1:48).
We find in them the fragrance of Christ, and they are signs on the road of
our endeavor for the Kingdom. They are living examples of applying the
commandments showing that it is possible for people by the help of the
Lord. "Therefore we also, since we are surrounded by so great a cloud of
witnesses, let us lay aside every weight, and the sin which easily ensnares us
..." (Heb. 12:1)

# My dear chanter / pray-er of the joyous heart:

This book is a humble attempt to make it possible for all men, ladies,
youths, and children to enjoy the hymns of the praise of the saints on their
feast days, regardless of their linguistic knowledge. The book contains the
hymns in the English, the Coptic and the Arabic languages, as well as the
Coptic transliterated to the English and the Coptic transliterated to the
Arabic, that it may be suitable to all.

This is second edition of the first book after adding more of the Coptic
Hymns of the glorification and the hymns of praise of the saints whose feasts
fall in the first three months of the Coptic calendar; Thout, Paopi and
Hathour.

May the Lord accept and bless this work and reward who labored in it
with the heavenly reward. May He also cause it to be a blessing and a
spiritual consolation by the prayers of our beloved father, the most
honorable, H.H. Pope Shenouda IlI.

Father Rueiss Awad

A servant in the Coptic Orthodox Church

ILiz uvovuenoc Pwic Nowvar

Ovpequwenwr 3en Fekkancia MpeunxHur Nopeorozoc

21 Tobi 1728 A.M. — 30 January 2012 A.D.
The Feast of the Repose of the Virgin Mary the Theotokos
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The Introduction oAl
Kecuapwoe<T

Truly Thou art blessed : | KesapworT aaHewc: | 4i—sialhca il L
with Thy good Father : | new MexiwT | l—alldl s
and the Holy Spirit : Navaeoc: New ILITINZ | @ oo all & 5 1l 5
for Thou hast come and | €8%: xe aKi akcwt | Wi —alise diel Y
saved Us. 0N, (1)
OR
for Thou wert baptized | xe ak6i1wuc akcwt |."biialkycs defel
and saved us®. 0N, ()
OR
for Thou hast risen and | xe akTwonk akcwt |.bWi—alkiyc del Y
saved usE. MUON.
Through the | &1 Ten NITIpECBwIA: | : Glelady
intercessions: of the | NTe teeoTokoc |4y sall
holy Theotokos Mary: | eeowas Uapia: II6 oic | i Agadll
O Lord grant us: the |apizuoT Nan: wmixw | W axd) ok
forgiveness of our sins. | eBoA NTe NenNNoBI. ALEEZEN 3 ey
Through the prayers: of | &1Ten NiewxH : NTe <l sl
our holy father (the | meniowT eoowaB (Nill) | sba aul) (bl Lyl
name) ......... :OLord | ........ : IIGC ApILVOT | i, (el
grant us: the [ Nan: wmix®w  eBoA ul el g
forgiveness of our Sins. | N-Te NeNNOBI. Lllas 3 jdaa
Through the prayers of | &1ren nNiewxH : NTe <l slay
the athlete the martyr | miaeaogopoc coagall dleadl e
(the name) .........: O VUAPTPPOC (CTITY B RS (M\ cala e'-“‘)
Lord grant wus: the|.. .. .: [t aprdaosr | Uhad b e Wanil oy
forgiveness of our sins. | Nan: WITIX W eBoA

NT€ NENNOBI.

' This verse is chanted during the feast of Epiphany.
2 This verse is chanted during the feast and the fifty days of the Resurrection.

() el 5 5ela) e ol b Il ) 138 T
Ol 5 Aaldll e g a1 Al 8 J a ) 13




A Greek Passage to the Virgin

o1 _dad) 5wl AL gy Antad

Lady Al 3l 5y a8
Rejoice O Theotokos
Xepe eecoTOKE
Rejoice O Theotokos | Xepe ecoToKe | s/l Al 3allshy s
the Virgin "Praise | mapeene NOOK | Ay <l
becomes thee O God, in | yepwav Nak Nxe | P55 Osea b gndll &l
Sion, and to thee shall | mix®w 3en Ciwn Caldogh G sl el
the VoW be | ewetNak N2aN evXH REINERE
performed."° We | sen 1xHn
magnify you. CEMETAAINOMEN.

Rejoice O full of grace

Xepe KexapITwUeNH

O Mary: the Lord is|Uapia O  Kepioc | < <l p2 <
with you : we magnify | weTacow : lalaas
you. CEMETAAINOVEN.
The First Roman Passage 5V o2 gl Aakai)
The Lord is with you ra )
0 Kwpioc weTacow

Holy is the Father : the | dwioc  1ecTin ;o |l Ll W uga 8
King who looked : to | Ila<Tup Baciaewvcin el ) s g3 )
our humbleness : the | eemeneesBio TENOC | :2 EON | )
gender of glory : and | NAoZIN TOW | |y NFRS I
the Holy Spirit. TINEYVATOV ATIOV.

Just is the Father : our | Aixeoc 1eTIN @ 0 | .Yl 4 a Jal c
Helper in our weakness | IIATHp : €0WBOHOIN | .l .o 4L iims
. for the sake of the | eemenocBio ZOH | il ) sl al Joad s
heavenly life : and the | Nemwpanion TOW | . il = 5 1 g
Holy Spirit. TINEVUATONW ATIOV.

6 Psalm 64:1 Septuagint.

Al dea Y 2 TE Hsadat




The praising befits :
the Father the treasure :
of our humbleness and
the heavenly Jesus : and
the Holy spirit.

The Lord is the Father
the speaker with
heavenly truth : who
resembles us in our
humbleness : and the
Holy Spirit.

Exalted is the Father :
who is joyous : with our
humbleness the
heavenly truth : and the
Holy Spirit.

The Father is the
Shepherd who speaks
for the sake of our
humiliation the
heavenly Cross and the
Holy Spirit.

Exalted is the Father :
who shines upon our
humiliation : with the
heavenly light : and the
Holy Spirit.

The Joy exists always

. within the Joyful
Father with  our
humbleness : and the

heavenly truth : and the
Holy Spirit.

Hnanoc 1cTiIN @ o
IIa-THp ewcawpIN

ecTenNoehio Iwc
NETI¥PANION To%w

TINEYVATOY ATI0%.

Kwpioc 1cTIN @ o
IIa-THp AaAevcIN
ecmenNecBIo : waAToYC
NETIOVPANION TO%w
TINEPUATOY ATI0%.

Misioc 1cin @ o
IIa<THp zaAewcIN
ecImeNe€cBio ONTwWC
NETIOYPANION TO%
TTNEYVATOY ATI0%.

Ilivenoc 1cTIN : O
IIa-THp papawcIn
6€TIENOERIO : CTAWPOC
NETIOYPANION TO%
TTNEVYVATOY ATI0%.

Timioc 1CTIN : o0
IIa-tHp  wuoNDIN
ecTeNecBIo : HWCTHP
NETIOVPANION Tow
TINEPUATOY aTI0%.

Xepe ICTIN ICTIN :
o IIa<THp WwaArewvcIN :
ecTieNeehIo WNTWC
NETIOVPANION Tow
TINEPUATOY 3TI0%.

el =) <
(e dl ¢ s )5
un\ Q‘“ C} ) “}
el ) | U
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The Theotokia of Sunday

(Part 7&8)

aaY) 4.8 g3 gid

( dialil) g dmgliad) daladl) )
HeeoTokia NTe miez00w NTe TK¥piakw (Z . H)

Part (7)

Seven times every day :
with all my heart : | will
praise Thine holy name
: O the Lord of all.

| remembered Thy
name and | was
comforted : O the King
of the ages : the God of
gods.

Jesus Christ our God :
the true : who came for
our salvation : became
incarnate.

He became incarnate :
through the Holy Spirit
: and from Mary: the
holy bride.

He turned our sorrow :
and all our distress : to
a joy of heart : and a
total rejoicing.

Let us worship Him :
and praise : His mother
Mary : the fair dove.

(2)
Z NCOM MMHNI : €BOA
3€N  TAZHT THPY:

tNacuow emexkpan
IToc wmiemTHpY.

Aiepduer: UMEKpaAN

0wv02 alxeunNont
movwpo nNniewN Dt
NTe NINowT.

Inc IIxc Ilennowt
MIAAHOHNOC
dHeTAY!
meNcwT
AYEpPCWUATIKOC.
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And let us cry out : with
a voice of joy : "Hail to
you O Mary the
mother of Emmanuel”.

Hail to you O Mary :
the salvation of Adam :
hail... : the Mother of
the refuge : hail... : the
rejoicing of Eva : hail...
: the joy of all
generations.

Hail... : the joy of the
righteous Abel : hail... :
the true Virgin : hail ...
: the salvation of Noah :
hail... : the meek and
undefiled.

Hail...: the grace of
Abraham : hail... : the
unfaiding  crown
hail... : the redemption
of Isaac : hail... : the
mother of the Holy.

Hail... the rejoicing of
Jacob : hail... myriads
of myriads : hail... the
pride of Judah : halil...
the Mother of the
Master.

Hail... : the preaching
of Moses : hail... : the
mother of the Master :
hail... : the honor of
Samuel : hail... : the
pride of Israel.
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Hail...: the
steadfast.ness of the
righteous Job : hail: the

precious stone: hail... :
the mother of the
Beloved : hail...: the

daughter of king David.
Hail... : the friend of
Solomon : hail...: the
exaltation of the just :
hail... : the deliverance
of Isaiah : hail... : the
healing of Jeremiah.

Hail...: the knowledge
of Ezekiel : hail... : the
gift of Daniel : hail... :
the power of Elijah :

hail... : the grace of
Elisha.

Hail...: the Mother of
God :  hail... the
Mother of Jesus Christ :
hail... : the fair dove :
hail... : the Mother of

the Son of God.

Hail to you O Mary :
about whom witnessed :
all the prophets : and
said :

“Behold God the Logos

became incarnate
from you : with a unity
. unutterable likeness.”
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You are exalted truly :
more than the rod : of
Aaron : O the full of
grace.

What is the rod : other
than Mary . for it is a
type : of her virginity.

She conceived and gave
birth : without joining :
the Son of the Highest :
the Eternal Logos.

Through her prayers :
and her intercessions :
O Lord open to us : the
door of the church.

| ask you : O the
Mother of God : keep
the door of the church :
open to the faithful.

Let us ask her : to
intercede for us
before her Beloved : to
forgive us.

(8)
You are called : O
Mary the Virgin : the
holy flower : of the

incense.
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Which came out : and
blossomed : from the
roots of the patriarchs :
and the prophets.

Like the rod of Aaron :
the priest which
blossomed and
brought forth fruit.

For you gave birth to

the Logos without
human seed : remained
uncorrupted your
virginity.

Wherefore we magnify
you : as the Mother of
God : ask your Son :
to forgive us.

OueTactorw emwwr :

a&cqipt  €BoA 3eN
ONOYNI NNITI&T -
PIAPXHC New
NITIPOHTHC.

Udput fmieBwT
NTe Dapon TMOvHE :
eTaqdipr  eBoA
&YOTIT NKAPTIOC.

Xe apexdo uMIA0TOC
: a6 Ne cTrepua Npwul
. €COI NATTAKO : NX€
TETAPOENIA.

€eBe dar TenTwow
NE : 2WC 6€0TO0KOC
wat2z0  umewHp!
€opeyx®w NaAN €BOA.

: S 3/‘15 \‘\

(€

D) A )
: ;L_i\)” ;.L_ujJ d_aa\ u._A
s Y
: 1 s d :~\A
coal— <) O}JL—.—_—.—_Q;
L) 2 )
-‘J & Chae “’jij
: 4 <) < ‘} L:‘“ '\‘y
T PP
: il 5 g
.j ) D, .:., 3
: Lf‘\ .\A.\ \.\ é\&
- 4 N 32 \\)S
-l 4 o

RIpgEERY




The Second Roman Passage \ 400N a0 datadl)

AE¥TH MENTHC

Come O all nations to
look upon the archangel
while he is saying:
"Hail O Mary, you have
found favour, the Lord
Is with you."

Come O all nations to
look upon the archangel
while he is saying:
"Hail O Mary, you have
found favour, the Lord
Is with you."

Hail the Mother of God,
the palace which is
adorned with the Logos
of the Father.

Hail Theotokos, the
palace which is adorned
with the Logos of the
Father. Hail the bride,
hail the wise who is full
of grace, the Lord is
with you.

Hail O Theotokos, for
the Spirit came upon
you and filled you with
the grace O mother of
the Bridegroom. God
glorified you and the
Logos was incarnate
from you.
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And He was born of
you, for the angels of
the heaven always
honour you among all

the corporeal, joy to all
the nations, and the
archangels are
proclaiming: "Rejoice

O Mary who is full of
grace."

Hail Theotokos. Hail
the holy Virgin. Hail
the mother of our
Saviour. Rejoice O
Mary who gave birth to
God. Rejoice O Chaste
Virgin.  Rejoice O
mother of Christ. Hail
heaven. Hail the chaste.
Hail the mother of
Christ. Hail the bride.
Hail the wise. Rejoice
O mother of our
Saviour. Rejoice O the
light of the world.

Hail the adornment of
the archangels. Rejoice
O honour of the
manifestation of the
choir of the angels.
Rejoice O Mary who is
full of grace. The Lord
is with you.

OiNovpaNON

ATTEAON €TAKE <TECIN
TECIN& TMENTPOTIHC
HpaANZBE ETIOVTHC IAAI
“TON APXHATTEAL:
AAONNA BATTICMA TON
APXHATTEAI Pawi
Uapia Ke

xaprTwuenH: o Kvpioc
VETACOY.

Xepe 0€0TOKE
xepe TEN ATIA:
A POENIA xepe
ueeepoc OCWTHPIAC

pawr Uapia Apeacxdye

bt: pawr Te mapeenoc
€ev pawr evaw ullxc:
xepe The
XEPE  CEUNE.  XEpe
uI8€Epeso0  XC: Xepe
TWEAET XEPE <TCABH:
pawi ouAY
UTTENCOTHP: pawi

TIOYWINI MTTIKOCNOC.

Xepe eqt
AXWPITHC: TON
APXHATTEAI Pawl
UITaI0  uPNAY Nxe
X 0poc NATTEeAOC:

pawr Uapia ke xapiTw
o Kwpioc weTacor.

élia Agy
ela & pladl A<D Y
a4 Ll
Qeadll mealy z Al
:\S:IM\ &La..u_‘g)}
- Ossig
LSAJS\ A< c«\.uajJ
PR b

A sall ol bl
Jsall Al L)
eaf Lialia BV L3l
A @aly e b oae b

doall Wl A
‘_e)ﬁ\ a)st\.u\
,Gw eM\ .@amn (.\\ LJ
Al dagall L)
o g el A3 sl BY
Aasall L)
balie & L
PSSP APPING'
slayy Ayl Al
i S L a8 AL
A el
sslee b miye b (a0

10




Blessed is your birth
and Blessed is your
fruit. Your heart is
made glad. Rejoice O
Mary who is full of
grace. The Lord is with
you.

Blessed are you among
women. Blessed is He
who is your fruit. Joy is
in your heart. You have
found favour, the Lord
Is with you.
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The Third Roman Passage
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Joy to you’ Sl = all
Paw: ne
The Hymn ol
Joy to you O the|Pawri Ne ® <Twepr|: se—ai b ls, 3
daughter of Zion : Mary | NGiwn : Mapia emaw | .co—wdl g 5ol m
the mother of Jesus | nlrc IIxc.
Christ.

Rejoice with God our
helper : O the vine of
the True God : Jacob
will rejoice : and Israel
will be glad.

They  will  rejoice
forever : and they will
increase with hope.

My heart is glad : and
my tongue with
rejoicing.

Your rejoicing will save
you : for the sake of
your purity.

He also has a memorial
Your name is our
rejoicing.
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The Response

Joy to you O Theotokos
Mary the mother of

Jesus Christ.
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Joy to you O archangel
Michael : the chief of
the heavenly ones.

OR

Joy to you O beholder
of God : Abba Mark the

Apostle.

OR

Joy to you O martyr :
my lord the prince

George. (or any martyr)
OR
Joy to you O martyr :
Apa Menas of Fayat.
OR

Joy to you O martyr :
the true saint Demiane.
OR

Joy to you O great saint
. Anthony the lamp of
monasticism.

(or any saint)

OR

Joy to you O great saint
: Abba Paul the First

Hermit.

OR

Joy to you O our holy
father Abba
Athanasius the
Apostolic.

OR

Joy to you O our holy
father Abba Teji

Theophanios.
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The Fourth Roman Passage
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The Fifth Roman Passage

har me mAvven
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This is the icon, of the
Theotokos Mary the
mother of the Son of
God.

The pillar, of light is
the Virgin Mary.

Patient is this Virgin,
and beautiful is her
virginity.

Because of that, our
Saviour lifted her up to
His Kingdom.

And gave her the
goodness, which an eye
has never seen.

You are the high tower,
according to the saying
of the wiseman.

You are the salvation of
Adam, and all his
children.

You are the true pure
bridal chamber.

Mary is the joy of the
angles, and the pride of
the apostles.
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This Virgin

(for the feasts of the Virgin)

A Tar IIapeenoc

o) 2l o2a

(waladll s laskel 8 J& o) kel ()

Today, this Virgin has
received honor, today,
this bride has received
glory, this one who is
robed with golden
fringed garments, is
adorned with  many
types.

David moved the first
string of his harp,
proclaiming and saying,
"The queen stood by on
thy right hand O King."
Ps 44:9 LXX

He moved the second
string of his harp,
proclaiming and saying,
"Hear, O daughter and
see, and incline thine
ear, forget thy people,
and thy father's house."
Ps 44:10 LXX

He moved the third
string of his harp,
proclaiming and saying,
"All her glory is that of
the daughter of king
Esebon, robed as she is
in  golden  fringed
garments."

Ps 45:13 LXX
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He moved the fourth

string of his harp,
proclaiming and saying,
"virgins shall be

brought to the king after
her..."

Ps 44:14 LXX
He moved the fifth
string of his harp,

proclaiming and saying,
"Great is the Lord and
greatly to be praised in
the city of our God, in
His holy mountain."

Ps 47:1 LXX

He moved the sixth
string of his harp,
proclaiming and saying,
"the wings of a dove
covered with silver, and
her breast with yellow
gold." Ps 67:13 LXX

He moved the seventh
string of his harp,
proclaiming and saying,
"the mountain of God is
a rich mountain, a
swelling mountain, a
rich mountain."

Ps 67:15 LXX
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He moved the eighth
string of his harp,
proclaiming and saying,
"His foundations are in
the holy mounains. The
Lord loves the gates of
Sion more than all the
tabernacles of Jacob."

Ps 86:1,2 LXX
He moved the ninth
string of his harp,

proclaiming and saying,
"Glorious things have
been spoken of thee, O
city of God."
Ps 86:3 LXX

He moved the tenth
string of his harp,
proclaiming and saying,
"For the Lord has
elected Sion, He has
chosen her for a
habitation for Himself."
Ps 131:13 LXX

Intercede on our behalf
O the lady of us all, the
Theotokos Mary, the
mother of Jesus Christ,
that He may forgive us
our sins.
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A Hymn to Abba Anthony or any

o5 sl gl Uy cal

other saint “Your Name is Exalted” Al G Yy
A mexpan epniwt
Your name is great in Amexpan  epniwt |5 B o) alany
the district of Egypt, O | 3eN <Txwpa NIXCHMI: | < sl Led BECY
blessed honoured saint, | @miwakapioc mATIOC | (— p—Sall a3l
among all the saints, our | esT-TatHo%T: Sen | Lisl TRVIRTI[FRRVEN
father (abba .....) NIATI0C THpow: | A\ Ll
MENI®T €60%val &ABBa (U28) Ll
(N1w).
Hail your grave which is Xepe  mekpaw |soleadl &, al I
full of graces, Hail your |eeune2 NXAPICUA: | 4 Az
pure body, from which | xepe mexcwua eow: | i alall claal L)
healing of all diseases | HeTagBeBr NaAN €BoA | sl 4 Ll
came forth (for us). N3HTY: Nxe 0%vTAA6 0 el O
NWWNI NIBEN.
Ask Christ Emmanuel, | Ua<T20 eIl xc | 1 siles esall JL
in order that He may | EumanNovHA: 2ina | .Lbes Ll ey S
forgive our sins. NTeYxa NENNOBI NaN
€BOA.
For  Truly, indeed, | danewc wap Jen |isasll Lia a5y
moved my heart, your | ovueeuHi AgKIY | —i 2 e
honoured e3pHI  emaZHT  Nxe | Lel Jalal) SR
commemoration, O | mexepdhuew S ol
saint abba (...) €TTAIHOWT WIIATIOC (cerenenee )
aBga (.......)
| the poor, the despised | Dok M HKI | sl CrSnaall L
and the unworthy to | mieAaxHcToC: 3a | ghil Of il BT
utter your blessedness, | miaTenitwa eepicaxi | Ll ey s shay
crying out and saying: | emexsakapicumoc P W Suld
hail O holy one. €IwWw EBOA €IXW®W WMOC ouall Ll
xe XEPE NaK
®TIATIOC,
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A Hymn to all the martyrs

glag 3l ).ILJ ol

“Sweet is the Church” Al s glall
IIi2z 0% Te...

Sweet is  the |Il12aox Te tekkAHcia | Al P siall
church, pleasant are TMIZA0% PAzoc | e aainall il s sl
the people who|eTewovt  2apoc wedll 1w B Hea sl
gather in it, pleasant | mizA0x  PAvYUHN Tl | Led (..) i)
is the icon of this|wapTwpoc : mazioc (...) | .zl g s Ly
holy martyr (...) the | miwapTvpoc NTe Ilenoc
martyr of our Lord | 1nc IIxc.
Jesus Christ..

Paralx oSl
Sweet is your holy |Ilizneox me mexkpan | oalall  claul 8 s
name, O chosen by [€e%: ® micowTm NTe |gladll mudl B L
Christ, the strong |IIxc: mixwpr NA®NaToc |(....) o=l &bl 8l
powerful and | eTcuapwovT:  MATIOC
blessed, St (...) (...)
Whenever we, the | €Ewwnm  anwanepduewi: | ol LSS Lo 1Y
Christians, remem- | umekpaN  &NON  3a | (sl O
ber your name, our | Ni1%pICTIANOC: hiE s
heart rejoices, O St | epeeeAHA Nxe mMeN2HT: | (...) el &
(... ® mavioc (...)
Hail O martyr, hail | Xepe N&K ® | caedll gl
O courageous hero, | mimwapTevpoc: xepe | «Jhil gl Akl

hai O  sruggle
mantled St (...)

Hail O martyr, the
honourable chief
officer, the beloved
of Christ St (...)

MIYWIX NTENNEOC: XEpE
MaeA0DopoOC: TMIATIOC

Xepe N&K ®
TIWAPT¥POC:
TMICTPATIAATHC
€TTAIHOYT:  TIMENPIT

NTe IIxc: miasioc (...)

(L) oudl saladl WL

el gl @
oSl SlugiaY!
() ouill msdl cus
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Truly blessed are
you O shining star,

of the sweet name
which is full of
glory, St (...)
Your name IS

renowned in all the
districts of the earth,
because the Lord
gave us the gift of
St(...)

You are fair,
beautiful is the
name with which
you were sealed, O
Martyr of Christ, St

(..)

Ask the Lord on our
behalf, O struggle
mantled martyr St
(...), that He may
forgive us our sins.

WowniaTk 3eN
0VMEOMHI: ® TIPWCTHP
€TepovwiINI: $a TIpaN
€T20%X €6M€2 NW®WOY:
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AneKpaN cwp ecvaww:
SEN NIXWPA THPOY NTE
nka2l: xe alloc Tnan
NAwpea: mavioc (...)

Kaawc epox kaioc me
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®  MIYAPTYpPOC NTE
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(...); NTeyxad NENNOBI
N&N €BOA.
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O King of Peace_ |

IIowpo NTe T2 1pHNH

aked) dlaly

O King of peace
grant us Thy peace :
accord to us Thy peace

and forgive us our
sins.

Disperse the enemies
of the Church : fortify
her : and establish her
forever.

Emmauel our God : is
now amongst us : in
the glory of His Father
. and the Holy Spirit.

May He bless us all :
purify our hearts : and
cure the maladies : of
our souls and bodies.

We worship Thee O
Christ :  with Thy
Good Father : and the
Holy Spirit : for Thou
hast come and saved
us.

Ilowpo NTe T2ipHNH

MO0l NAN NTEKIPHNH :
CEUNI NAN NTEKZIPHNH
: X3 NENNOBI NaAN
eBoA.

Xwp €BoA NNIXAXI
NTe  TekkAHcia
APICOBT €poc NNECKIM
W& ENE2.

€upanovHA TmennowT
: 3eN TeNuHT Tnow
SEeN TIWO¥ NTE TMeYI®<T
: Neyw IIITN® €o%.

N<Teqcuow €poN THpEN
: NT€YTO¥BO NNENZLHT
: NTEYTAAG 0 NNIWWNI

NTE NENWYXH Neuw
NENCWUA.

T eNovwWT WBMOK ®
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All hymns of glorification follow the tune of "Ilowpo NTe terpunu™ "O King of peace"
except the hymn of St. Mercurius on page 93, which follows the tune of aprgraain .
There is another hymn for him that follows the tune of mowpo but we have not included it

in this volume.

"okl elle W' sl () "f[o'rpo NTe T2IpHNH" (al o JW (paail) Tl e
g "Cpllan )" APIWAAIN ] (Ao T8 Lald Y e e ) 8 e 2e-dll mds lacla
vl s bl a 1Sy Jlowpo o=l e Jl& Al mn ol ay

22




Icon of the Theotokos

By Tasoni Sawsan



1. A Hymn of Praise to the Virgin Mary”®

"ﬁf;\JM@u,\

1. Hail to you @) Mary po—e b a3l
The mother of the Holy God — os——dJl——
Hail to you O Mary a—al el 1)
A pure Virgin and bride oso—e s ds—h L
2. Hail to you O Mary pio—= L= JE I PR
The ark of the covenant of grace  *—¥i—ee sl Sl
Hail to you @) Mary e A‘. 3 Lf“ P B |
The  sweet and  tasty  fruit ~ A—ebsidli, LAl
3. Hail to  you O Mary po— = ‘52 badl—ull Y
The garden and the  paradise 38 By A Ly
Hail to you O Mary m—al el 13
Who has borne the Imperceptible or—ae p—all laa

? The feasts of the Virgin Mary:

of Mesori.

The dedication of the first

s aaya sl ydadl e f !

Soma Vel )2l SBhay a5y g A Grunadl) 5 L5 )

ol ) orel pdall BB Y

gﬂ@.& Y :M\ L.A\ ;:\J..Jsd\ d};d Al

Aash VY el )il 2l g

S VT el dall dua Y grua 0

2 VVTA Jiud Y o053l A€ e jaall seda Y
hf el IS Ga YV el paa) SN Lyl

The annunciation of St. Joachim & Anna with the birth of the Virgin: the 7%

The feast of the birth of the Virgin: the 1% of Pashons.

The entry of the Virgin to the temple: the 3 of Koiak.
The repose of the Virgin : the 21% of Tubeh.

The ascension of the body of theVirgin: the 16" of Mesori.

church to the Virgin: the 21% of Paoni.

The apparition of the Virgin in Zaitoun: the 2" of April 1968.

Also the monthly commemoration of the Virgin is celebrated on the 21% of every

Coptic month.
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4, Hail to you @) Mary
The friend of Solomon
Hail to you O Mary
The healing remedy of the weary
5. Hail to you @) Mary
Of the Virginity
Hail to you @ Mary
The hope of Christianity
6. Hail to you @) Mary
The pure righteous plant
Hail to you @) Mary
The preserved from evils
7. Hail to you @) Mary
The intercessor of the beleivers
Hail to you @) Mary
Goodness to the sinners
8. Hail to you @) Mary
The brilliancy of the desert
Hail to you @) Mary
The pure and the chaste
Q. Hail to you @) Mary
The manifested with a clear sign
Hail to you @) Mary
The bride of the Judge
10. Hail to you @ Mary
The valuable and the  precious
Hail to you O Mary
The  virtuous and the  faithful
11. Hail to you @ Mary
The mighty in the battles
Hail to you O Mary
The treasure of the Fearful God
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12. Hail to you O Mary
The tablet of the new covenant
Hail to you @ Mary
The help of those who seek

13. Hail to you O Mary
The pure and Dblessed  offspring
Hail to you @ Mary
The spotless and undefiled temple

14, Hail to you O Mary
The mother of God
Hail to you @) Mary
Who befits Him in His highness

15. Hail to you O Mary
The jewel of the great price
Hail to you O Mary
The flower of the garden

16. The exposition of your name
is in the mouths of all believers
They all proclaim:

"O God of the Virgin Mary help us all."
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2. A Hymn of Praise to St. John the
Baptist!!

1. In the heaven of my compassionate Lord

With ever increasing glory
This man was living
John the Baptist
2. Standing before the Judge
Interceding  always that we may

Live  with  repentance and  faith
John the Baptist
3. His father Zacharias the righteous
His  mother  Elizabeth the  barren
They asked the Almighty
John the Baptist
4. Gabriel the angel

The chief of the hosts of the Highest

Said to his father clearly
John the Baptist
5. Your petitions and prayers
Have risen to your Lord
Your God heard them
John the Baptist
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' The Feasts of St. John the Baptist:
1. His birth: the 30" of Paoni.

. The commemoration of the discovery of his head: the 30" of Meshir.

2
3. His martyrdom: the 2" of Thout.
4

. The discovery of his relics and the relics of Elisha the prophet: the 2" of

Paoni.
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6. Your wife shall conceive
And give birth to a son

who shall bear your name
John the Baptist
7. Zacharias did not believe
The heavenly good tidings
He heard a declaration
John the Baptist
8. I am Gabriel
Who IS always standing
Before the throne of the Highest
John the Baptist
9. | came with good tidings
In order to tell you
You doubted my word
John the Baptist
10. You shall be silent
Until the birth of the forerunner
Your son the baptizer
John the Baptist
11. His mother conceived
He worshipped his Lord
Being filled with His Spirit
John the Baptist
12. At his birth
His kindred rejoiced
He was called John
John the Baptist
13. The fiery man remained
In the wilderness
For the sake of the Creator
John the Baptist
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14, Until another appeared
To prepare the children of Israel
For  the coming of Emmanuel
John the Baptist
15. He said about Jesus my Lord
He shall come after me
He who was before me
John the Baptist
16. By the Jordan he saw Him
And the  Spirit like a  dove
He bore witness and said
John the Baptist
17.  This is the lamb of God
Who carries the sins
Of the world and the creatures
John the Baptist
18. Our Saviour went
To be baptized by John
He refused, the Lord said to him
John the Baptist
19. Permit it now
To fulfill perfectly
All righteousness and faith
John the Baptist
20. Because this virgin man
Always spoke the truth
He was not accepted
John the Baptist
21. Herodias’ daughter danced
And she pleased the king
He gave her an oath
John the Baptist
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22.  She learned from  Herodias
And proclaimed saying
| want his head on a platter
John the Baptist
23. The Lord testified of him
With His mouth He said
He is greater than a  prophet
John the Baptist
24, This martyr became
The angel of the new testament
Before our only Lord
John the Baptist
25. May his prayers Dbe with us
And his petitions raise us
To the Lord to accept us
John the Baptist
26. May his prayers guard us
From all intrigue
To inherit the kingdom
John the Baptist
27. You went before the Holy Lord
We say “you are worthy”
“worthy worthy”
John the Baptist
28. The exposition of your name
is in the mouths of all believers
They all proclaim:

"O God of John the Baptist Help us all."
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3. A Hymn of Praise to St. Rebecca and

her Sons!?
1. I send  you my  greeting
And sing of your praise
With my heart and my tongue
@ Rebecca and her sons
2. A chaste turtledove
From a noble origin
The holy Rebecca
And her sons the martyrs
3. Great and chosen
Living in purity
Brought up cleverly
Her five sons

4, The world she despised
The Cross she carried

The virtues she perfected
With her five sons
5. Agatho the perfect
John the virtuous
Peter the worker
Of the perfect law
6. Amoun the pure
Amouna the skilfull
Five great ones
What a noble family

'3 The feast of the martyrdom of St. Rebecca and her
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7. From childhood
Till old age
The pure Rebecca
Brought up her sons
8. In Kos their city
They distributed their money
For the name of their God
Rebecca and her sons
9. They went to the impious
With all gladness
And Jesus the mighty
Is with them all
10. The governor saw them
And he became astonished
He cried out saying come
@) Rebecca and her sons

11. How hard is your heart

Make your sons return
And | will increase for  you
Many many goods
12. She said to him O impious
We are of noble origin
Our bridegroom IS mighty
And we reject your gifts

13. We are the children of grace
Branches in wisdom
Abiding in the vine
Which  no one <can take away

14. Steadfast IS our faith

In Jesus our bridegroom
Even in torments
Your idols we despise
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15, O how they were tortured
How they were insulted
And how they tasted
Many grievous deaths
16. Also in Shoubra
They received gladly
Bitter torments
Rebecca and her sons
17. They  received their  crowns
For their suffering
And their sojourning
Rebecca and her sons
18.  Through them many believed
@) how many idolaters
Counless numbers
@) Rebecca the courageous
19. They received exaltation
In the high glory from
The precious bridegroom
Rebecca and her sons

20.  With  the might of God

The rock brought forth
Fragrant sweet waters
A blessing to the pilgrims
21, Visit with faith
The undefiled Rebecca
That you may receive help
When you see her sons
22. She will heal your sicknesses
And keep your children
Your blessing will increase
Through  Rebecca and  her  sons
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23. On the seventh day
Of the month of Thout
All the churches celebrate
Their blessed memory
24, Sonbat IS glorious
In the district of Garbeya
Because of Rebecca

The pure and her five  sons

25. Regarding me, Rebecca
Straightened my path
And I reached my goal
Through her prayers
26. The exposition of your name
is in the mouths of all believers
They all proclaim:

"O God of Rebecca the martyr help us all.”
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4. A Hymn of Praise to Pope Dioscorus !°

1. The hero of  Orthodoxy
In the Christian church
He shamed Nestorianism
Our Father Dioscorus
2. A strong, honest hero
Who confounded the heretics
When they deviated from certainty
TMENI®T A10CKOpOC

3. They beat you with their rods

They  thought Dby their  attempts
You will follow their deceit
MENIW™T ZIOCKO})OC

4. You endured with dignity of spirit

In spite of the wounds
In truth and clarity
MENIW™T ZIOCKOPOC
5. They broke your teeth
To stop you from talking
About your declaration
MENIW™T AIOCKOPOC

6. They plucked your hair
To overcome your opinion
They  were  perplexed with  you
TMENI®T A10CcKOpOC
7. The wicked Pulcheria
Exerted every effort
Exiled you to an island
TMENI®T A1ocKoOpoC
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8. You sent Abba Macarius
To comfort the souls
With homilies and lessons
MENIW™T AIOCKOPOC
Q. He reached the goal
He inflamed the hearts
When he read what was written
MENI®T A10cKoOpoC
10. A sure exalted covenant
Walking with your guidance
Established in your faith
MENIW™T ZIOCKO})OC
11. The exposition of your name
is in the mouths of all believers
They all proclaim:

"O God of Pope Dioscorus help us all.”
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5. A Hymn of Praise to St. Basilides the

Martyr!’
1. He who forsakes mother
Father, brothers or sisters
rejoices in  Jesus at all times
Hail Basilides the martyr
2. The Lord God gives him
Many goods and  delivers  him
From torment He saves him
xepe NaK ® BACIAITHC
3. Blessed IS every one
Who is steadfast in the faith
Satan will not overcome him
xepe NaK ® BACIAITHC
4. One of those people
A pure blameless man
Pleased the Eternal Lord
xepe NaK W BACIAITHC
5. He was a minister
Responsible for managing
Worshiping the Mighty Lord
xepe NaK (0] BACIAITHC
6. King Nomarius
Married the sister of the blessed
And she gave birth to  Justus
xepe NaK W BACIAITHC
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7. When the Persians attacked
The Romans fiercely
He sent to them Justus
xepe NaK ® BACIAITHC
8. With saint Eusebius
The son of chief Basilides

that favorable one went out

xepe NaK ® BACIAITHC
9. He killed many in the war
And the throne was empty
They chose one with corrupt soul
xepe NaK W BACIAITHC
10. King Diocletian
The infidel one who forsook
The worship of the Holy Lord
xepe NaK W BACIAITHC
11. He worshiped the idols

The  chief's  son heard of this
And became sorrowful at once

xepe NaK ® BACIAITHC
12. Nomarius the faithful
And Eusebius the precious
Returned with victory
xepe NaK ® BACIAITHC

13. They wanted to Kkill the treacherous
But the wounded martyr
Prevented them for the faith
XEPE NAK W BACIAITHC

14, I am ready to die
That | may inherit the glory
And the prepared kingdom
xepe NaK (0] BACIAITHC
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15. They replied: "we are with you,

And will die like you,
Your God IS our God."
xepe NaK ® BACIAITHC

16. The king feared them
And decided to exile them
To Egypt to torment them

x.epe NaK (0] BACIAITHC
17. This blesssed one sent
To Masorus the ruler
Who tormented him
xepe NaK W BACIAITHC
18. The Master Lord also sent
His angel and Dbrought him up
In the spirit to  His  heaven
xepe NaK ® BACIAITHC
19. He showed him in his fervour
The heavenly abodes
And the virgin was martyred
xepe NaK ® BACIAITHC
20. May his prayers Dbe with us
His Intercessions sustain us
From danger save us
xepe NaK ® BACIAITHC
21. May it be to us as a guard
Against all conspiracies
That we may inherit the kingdom
xepe NaK W BACIAITHC
22, The exposition of your name
iIs in the mouths of all believers
They all proclaim:

"O God of Martyr Basilides help us all."
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6. A Hymn of Praise to SS. Cyprian and
Justina the Martyrs®

1. There are in Jerusalem
Around the great throne
Millions of the holy ones
Around Jesus rejoicing
2. A beautiful virgin maiden
In the church continually
Leading an upright life
Justina the beloved
3. She tasted the Divine love
And she hoped for none but God
Her heart was always with Him
FuenprT lowcTina
4, A son of the nobles saw her
With her exceeding beauty
And her pure heart
Fuenprr lowc-Tina
5. He proposed to marry her
And to bestow lots of money
And to adorn  her with gold
Fuenprr lowc-Tina
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6. She rejected his money

And the worship of his idols
His wrath was inflamed against her
HuenprT lowcTina
7. He began to threaten  her
With torture and suffering
She raised her hand to  Jesus
HuenprT lowcTinNa
8. Cyprian the magician
A clever Moroccan
Came boasting of his magic
Fuenprr lovcTina
9. The son of the nobles heard
About the clever magician

Who came to visit the city
FuenprT lovcTinNa

10. Immediately he went to him

And told him of his complaint
That he may entice Justina
HuenprT lovcTina
11. Cyprian promised him

To help him to fulfill his wish
And subject Justina to him
HuenprT lovcTina

12.  He sent to her  demons
They were dismayed and came back

They were overcome with  shame
HuenprT lovcTinNa
13. His soldiers the demons
Before you are broken
By your unceasing prayer
HFuenprT lowcTina
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14. Cyprian wondered and thought
With the wicked demons
And gave them a warning
HuenprT lowcTinNa

15. Unless you
And before me

conquer her
throw her

I will worship her Redeemer
HuenprT lovcTina
16. The demons could not
Approach the place
Of her continuous prayer
FuenprT lowcTina

17. The devil dressed like her

Appearing in her likeness
Cyprian opened the door for her
HuenprT lowcTina
18. He received her joyfully
And called her name
The devil turned into smoke
HuenprT lovcTina
19. He proclaimed O the wonder
The mere name Justina
Makes Satan worthless
HuenprT lovcTina
20. He rose and burnt his books
Regretting his magic practice
And  worshipped Jesus the Lord
Huenprr lowcTina

21. The Patriarch of Antioch baptized him
Clothed him with the  monastic garb
Ordaining him a deacon then a priest
Huenprr lowc-Tina
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22. He received the bishopric
And took with him the virgin
To the parish in Carthage
HuenprT lowcTinNa

23. She became an Amma to the nuns

She surrounded them with prayers
Many became holy ones
HuenprT lovcTina
24. On the twenty first of Thout
She tasted death with him
Both of them entered the kingdom
FuenprT lowcTina
25. You never preached O Justina
But by vyour love to our Redeemer
You became an example to us
HuenprT lowcTina
26. Intercede for us O Justina
Remember  us in  your  prayers
Teach us to pray without ceasing
HuenprT lovcTina
27. The exposition of your name
Is in the mouths of all believers
They all proclaim: "O God of
St Justina and St Cyprian help us all.”
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7. A Hymn of Praise to St. Julius
of Kvahs, Martyr and Hagiographer?!

1. I begin @) my brethren
To explain the meanings
And praise the blessed
Our father Apa Julius
2. He IS the great scribe
Of the biographies  of  martyrs
He was assigned by the Lord
IleniwT aTIa lowaloc
3. Kvahs IS his town
With three hundred servants
He ogave away all what he had
IleniwT aTIa lowaAloc

4, His God kept him well

To care for His martyrs
And filled him with His Spirit
Ileniw-T ATIa low2toc
5. He used to serve them
Personally and carry them
And treat their wounds
Ileniw-T ATIa lov2toc
6. He wused to write their stories
And shroud their bodies
And send them to their cities
IleniwT ATIA lov2Atoc

21 The feasts of St. Julius of Kvahs the Hagiographer:
1. His martyrdom:the 22" of Thout.

2. The consecration of his church: the 25" of Paopi.
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7. They used to pray for him

And be blessed by him
They entreated on his behalf
IleniwT aATIa lowaloc
8. That his blood may be shed
For the name of His Lord
And Dbe counted among His martyrs
Ileniw-T aATIa lowatoc
Q. The Lord was pleased
To grant him what he wanted

And commanded him with diligence

IlentwT ATIa lowaloc
10. To go to Samanoud
Where the governor believed
Both of them went to Atrib
IlentwT ATIa lowaloc
11. Atrib's ruler believed
With a large crowd
So they all went to  Towah
Ilentw T ATI3 lowailoc
12. There they were all martyred
with his brothers and slaves
Along with a great crowd
Ilentw T ATI3 lowailoc
13. Their number O brethren
Was fifteen hundred
who were martyred for the faith
Ileniw T ATIa lowailoc
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14. May their prayers be with us
Their intercessions support us
From distress deliver us
Ileniw-T aATIa lowatoc
15. Blessed are you Apa Julius
Who was loved by Christ
Martyrs and all souls
Ileniw-T aATIa lowatoc
16. The Lord Jesus honored you
With Mar Menas and George
And all the holy martyrs
Ileniw-T ama lowatoc
17. The exposition of your name
is in the mouths of all believers
They all proclaim:

"O God of Apa Julius help us all."
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8. A Hymn of Praise to St. Paul of Tamoh??

1. In the southern parts of my country

Tamoh S next to Antinoe
A blessed man lived there
Abba Paul of Tamoh

2. He was brought up in Christianity

And reached a high stature
And he loved virginity
Abba Paul of Tamoh

3. He preferred to live in the desert

And to fight against the passions
He faced them with a strong will
Abba Paul of Tamoh
4., With great heavenly wisdom
Beyond the human mind
He was looking to eternity
Abba Paul of Tamoh
5. He spent long nights
In the waters of the Nile
Then  quickly and  with  reverence
Abba Paul of Tamoh
6. He returned to conceal his strife
And to conquer his desires
With the power of Jesus his God
Abba Paul of Tamoh

7. He built a cave on the mountain

To pray there unceasingly
And recite  his bible with  hope
Abba Paul of Tamoh
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8 He spent weeks and  months
In fasting and pure asceticism
Meditating on the psalms
Abba Paul of Tamoh

9. Blessed are you Abba Paul
Jesus the Lord of glory strengthened you

And appeared to you several times
Abba Paul of Tamoh
10. Ezekiel the shepherd came to you
Guided by Michael the angel
And rejoiced on seeing you
Abba Paul of Tamoh
11. You became to him a strong tower
And attracted his pure soul
To live with you in the desert
Abba Paul of Tamoh

12. For his many prayers and meditation
You chose him to be your disciple
And dressed him in the precious garb

Abba Paul of Tamoh
13. He was your best companion
And  recorded your life  diligently
And about  your dear  friend
Abba Paul of Tamoh

14. The righteous Abba Pishoi the great

And also John the short
And many other monks
Abba Paul of Tamoh
15. Regarding  the  sure  promise

You received from the Beloved's mouth
Your relics will not remain alone
Abba Paul of Tamoh
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16. But | give you a dear friend
Who  will not part  from you
Abba Pishoi my dear son
Abba Paul of Tamoh
17. Blessed are you O righteous fathers
O luminous stars
Your lives are full of mysteries
Abba Paul of Tamoh
18. Remember us in paradise
In front of Christ our King
That we may obtain Jesus' promise
Abba Paul of Tamoh
19. The exposition of your name
is in the mouths of all believers
They all proclaim:

"O God of St. Paul of Tamoh help us all.”
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9. A Hymn of Praise to St. John the

Short?®
1. I begin @) beloved ones
To praise with all clarity
A father of great radiance
The holy abba John
2. He was from upper Egypt
This blessed man
Strong in the faith
ILiasioc aBBa lwanNNNHC
3. From good parents
Who feared God
Steadfast in the faith
ABBA lwannNNHC MIKoAoBoC
4. When he was eight vyears old
He renounced the worldly desires
He longed for monastic life
Iliasioc aBBa lwannNNHC
5. He was moved by grace
To go in a wise manner
To the inhabited wilderness
ILiasioc aBBa lwanNNNHC
6. The Lord guided him
To an elder who cared for him
Abba Pambo his father
ILiasioc aBBa lwanNNNHC
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7. He asked him for permission
To stay with him
He tested him saying
ILiasioc aBBa lwannNNHC
8. You cannot O my son
Stay here with me
Go Dback and worship my Lord
ILiasioc aBBa lwannNNHC
Q. The spiritual man replied

Do not turn me back O blessed one

For the sake of my Redeemer
Iliasioc aBBa lwanNnNNHC
10. His father asked his Lord
To reveal to him the matter
He sent him an angel
ILiavioc aBBa lwanNNHC
11. He informed him  explicitly
That this IS a chosen one
Beloved of the the Lord of lights
ILiasioc aBBa lwannNNHC
12. He put on him the clothes

And saw the angel of the Lord
Signing them with his hand

ILiavioc aBBa lwanNnNNHC
13. He began with great asceticism
And an upright heart
Towards our gracious God
ILiavioc aBBa lwannNNHC
14, On a certain day
His father was concerned
He decided to test him
ILiavioc aBBa lowanNNNHC
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15. He drove him out of his place

He stayed at the door of his cell
Seven days in humility
ILiavioc aBBa lwanNNNHC
16. Every day
His father went out
And he stroke this man
ILiavioc aBBa lwanNNNHC
17.  With a palm tree  branch
The glorious one bowed to him
Saying I have sinned
ILiavioc aBBa lwanNNNHC
18. On the seventh day
Seven angels came down
And put on his head mightily
ILiasioc aBBa lwanNNNHC
19. Seven crowns
On his head with rejoicing
Gladness and reverence
ILiasioc aBBa lwanNNNHC
20. By his obedience to his father
The dry branch flourished
And brought forth fruit
ILiasioc aBBa lwanNNNHC
21. He served his righteous father
During his serious iliness
For the whole of twelve years
ILiasioc aBBa lwanNNNHC
22. At his father’s death
The elders gathered around him

He held him by  the hand
ILiavioc aBBa lwannnNHC
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23. He handed him over
To them and said
This IS an angel
ILiasioc aBBa lwanNNHC
24. At the time of the mysteries
He wused to recognise the righteous
And also the wicked ones
ILiasioc aBBa lwanNNHe

25. Theophilus the patriarch wanted

To bring the relics of the servants
The three holy youths
ILiasioc aBBa lwanNNNHC

26. He sent this perfect man

To the city of Babylon
This sensible man travelled
ILiasioc aBBa lwannnHe
27. A cloud carried him
With honour it brought him
To the honourable relics
ILiasioc aBBa lwanNNHe

28. As he wanted to transfer them

A voice came out of them
Telling him to “leave them”
ILiasioc aBBa lwannNNHC
29. For the Lord’s will
That the relics remain here
Until the resurrection of all
ILiasioc aBBa lwanNnNNHC
30. But for the sake of your toil

And the love of him who sent you
A sign  shall appear to  you
ILiasioc aBBa lwannNNHC
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31. By the command of the great Lord
And the prayer of the noble patriarch

The lamps were lit
ILiasioc aBBa lwannNNHC
32, When the Lord wanted
To repose him @) brethren
He sent to him
ILiasioc aBBa lwannNNHC
33. His  father  Abba Macarius
And  his  Dbrother Abba  Anthony
To comfort and notify him
ILiasioc aBBa lwanNNNHC
34. Of the day of his departure
He immediately fell sick
And his God sent to him
ILiasioc aBBa lwanNNNHC
35. The chosen angels
And an assembly of saints
They ascended with his soul

ILiasioc aBBa lwannNNHC

36. The servant saw with his eyes

The  soul of his holy father
Surrounded by the assembly
ILiasioc aBBa lwanNNHC

37. The angels were ahead of them
Chanting in front of them

Glorifying their God
ILiavioc aBga lwannNNHC
38. May his prayers be with us
His intercessions lift us
To the Lord that He may accept us
ILiavioc aBga lwannNNHC
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39. May his prayers guard US
From all intrigues
To inherit the kingdom
ILiasioc aBBa lwannNNHC
40. The exposition of your name
is in the mouths of all believers
They all proclaim:

" O God of Abba John help us all."
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10. A Hymn of Praise to St. Rueiss
Theophanios?’

1. Hail O Abba Ferij
known as Abba Rueiss
Hail the chosen one
Hail the holy one
2. He was a layman
Living a life like ours
Not a priest nor a monk

But he is a blessing to us

3. He was modest in his food

And in his clothes
Not fearing the winter
Nor the heat of the summer
4, The angels once took him up
To a heavenly church
He received from Jesus' hand
The life giving mysteries
5. His name IS Theophanios
Which means the beholder of God
When God appeared to him

The church gave him this title

6. He hid himself from people
And was separate from them
He called himself Teji Aflio
Meaning Teji the fool
7. The word Teji means
He who keeps the commandment of God
Truly he was obedient
To Jesus whom he loved
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8. Hail @) our holy father
The brave and the faithful
The kingdom of heaven is yours
And the poor in spirit

9. You rejected the Ilife of people
Not taking the easy path
You chose the difficult way

And the camel as a companion
10. You did not seek the world
For you were not of the world
But you imitated Christ
In your endurance

11. They beat you and persecuted you

They threw fire at you
You turned the other cheek
When  the  wicked slapped you
12. You preferred purity
To a sinful life

You put on the garment of temperance

And the  perfection of  virginity
13. During your life your were faithful
similar to the monks
In deserted places
You were crowned with  sorrows
14, Meek and humble
In your preaching of the faith
A steadfast soldier of Christ
In your struggle with Satan

15. You were cleansed by fasting

With asceticism and hunger
But you were fond of
The food of the Lord  Jesus
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16. You prayed for the captives
One of them was the Patriarch
You delivered him from captivity

By your prayers and intercession
17. Abba Mattheos
The Patriarch saw you
And was amazed at your works
Which  are  extraordinary to  all

18.  You are always with us
By your relics we are Dblessed
In your church we keep your memory
And hold a feast in  Paopi®

19. Ask the Holy God

On our behalf
And remember us always
@) saint Theophanios
20. The Exposition of your name
is in the mouths of all believers
They all proclaim:
"O God of St. Rueiss help us all."
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11. A Hymn of Praise to SS. Apollo and

Epl p31
1. In an angelic garment
And a pure chaste life
They sanctified the desert
Abba Apollo and Abba Epip
2. With vigils and prayers
And many prostrations
And fasting at all times
ABBa  DmoAA0 nNew DBBA  DAmm

3. They heard the calling of the Beloved

And began bearing the Cross
Of our Beloved Redeemer
NBBa DmoAa2ro nNew NBBa Amm

4, Quietly in a  waste land

They lived like strangers
In the midst of the desert
Agsa  Nmoaro nNew NBBa A mm
5. With strife in the wilderness
Leading a spiritual life
Having pure hearts
Agsa  Nmoaro nNew NBBaA A mm
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6. They resisted the devil
With prayers and liturgies
That they may meet the Bridegroom
ABga DmoAAo nNew NBBa  Dmm

7. Apollo the beloved was born
From barren parents
When the Lord of the world willed

NBBa DmoAaro nNew NBBa A mm
8. Esee his mother saw
A vision about his birth
And told Amoni his father
NBBa DmoAa2ro nNew NBBa A mm

9. His father beheld the same vision
And realized it is from the Messiah

And gave thanks to God wholly
ABBa  DmoAA0 nNew DBBA  Amm
10. Briefly the vision was
A fruitful tree
And a voice proclaiming
ABBa  DmoAAo nNew DBBA  Amm

11. "Whoever eats of this tree

Shall live for ever”
Esee took a fruit
NBgBa DmoAAo nNew NBBa A mm
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12. They were given a beautiful boy

And gave thanks to  Emmanuel
And praised Him joyfully
ABBa  DmoAro nNew DBBA  Amm

13. He grew in the Ilove of God

From childhood to his youth
And the Lord blessed him from His heaven:
NBBa DmoAaro nNew NBBa A mm
14. The saint had a friend

who was a good companion in tribulation

Abba Epip the righteous
ABBa  DmoAAo nNew NBBa  Nmm
15. They agreed secretly
To dwell in the desert
And to live with the fathers
ABBa  DmoAAo nNew NBBa  Nmm
16 To the desert they went
And worshipped seriously
And they were given what they asked
ABBa  DmoAAo nNew NBBaA  Nmm
17. In the heart of the desert
They endured every labour
They subdued the temporal body
ABBa DmoAAo nNew NBBa  Nmm

60

J—en D 15855 VY
b gl I8
J el ol -
ABgBa AmMoAA0 Newm
NBBa AT

WM a b Y
sl a Jadlgaha oy«
s (e s S s
ABgBa AmMoAA0 Newm
NBBa AT

() all LS V¢

L.;I:\ AA‘\L.\ qul ﬂ
NBga DmMoAA0 New
NBBa N
gl aall &)y &l Yo
BEN all | g€ w Of
L e AT ST
NBga NmMoAA0 nNewm
NBBA N
) 5 ) 4 2l V3
\j\ A 32\ :.\\ s ‘.‘j
\jﬁ ol A \jjar_i 3
NBga NmMoAA0 Nem
NBBA N
;\J\ AA‘\L.‘ ‘3‘: a_\\/
;1 e d < \j ‘A\.;
¢1 .16“ A SUEN \‘5 POX
NBga NDmMoAA0 Nem

NBBa N



18.  Apollo  resembled an  angel
And was preserved from perdition
O Lord do not forget your servant
ABBa  DmoAro nNew DBBA  Amm
19. And Epip the struggler
Was called the ascetic worshipper
For he abhorred the perishing riches
NABBa  DmoAA0 nNew DBBA  DAmm

20. Epip is a green head of grain

As his name indicates
Remember us in heaven
NBBa DmoAa2ro nNew NBBa A mm
21, Apollo was a god
Worshiped by the sinners
And became a great name
NBBa DmoAa2ro nNew DBBa A mm
22. Our Beloved Lord wanted
To take the soul of Abba Epip

To lift him up from the valley of Habib
ABBa  DmoAAo nNew DBBA  Amm

23. His memory was kept
Abba Apollo who did not forget him
His companion and brother
ABBa  DmoAA0 nNew DNBBA  Amm
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24, Abba Macarius heard of
Abba Apollo the righteous
He sent him a letter
Agga  Nmoaro nNew NBBA A mm

25.  Apollo
Told his
Macarius'
ABBa

rejoiced in the spirit
children let us rejoice
letter makes us glad
AMoAA0 nNew DBRA  Amm

26. He went to the righteous Amoun
And beheld an amazing thing
A woman whom the fire does not burn

ABBa  DmoAA0 nNew DBBA DA mm
217, The wise Apollo lived
Wearing the schema
And  completed his great  strife
ABBa  DmoAAo nNew DBBA  Amm
28. O Lord keep our patriarch
And his partner the bishop
And all our priests
ABBa  DmoAAo nNew DBBA  Amm

29. The fathers of the Paromeos™ Monastery

Keep them @) Holy One
Let them inherit paradise

NBBa NDmoAaro nNew NBBa  Admm
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30. O saints of Paromeos
Remember all the souls
Before the Holy Lord
ABgBa Nmoaro nNew NBBaA D mm

31. Remember wus O chosen ones

Before the Faithful Redeemer
Saying Amen Amen
NBBa DmoAa2ro nNew NBBa Amm

32. The exposition of your names
is in the mouths of all believers
They all proclaim: "O God of

Abba Apollo and Abba Epip help us all.”
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12. A Hymn of Praise to St. George
the Alexandrian Martyr®

1. In the holies of the Highest
A bright light shone
From a luminous star
Master George the Alexandrian
2. His uncle  was  the ruler
Armanious the exalted
In the city of Alexandria
The beacon of Christianity
3. His father was also
One of the idol worshippers
But he was not content
With man-made gods

4. Therefore the beneficient God

Caused certain events
To make known the heavenly King
Jesus the Lord of hosts
5. He travelled to Syria for trade
And it was like a  fishhook
On a spiritual feast
Of the Roman hero
6. All the city of Lydda
Celebrates that day
To honour her martyr
Master George the beloved

o be bgdd) mada VY
fié\)d:lsuy‘

R N DYV FOU Y
e Y
G e <
@\JLS_A»Y\ UA_A);J\_A

e a4

"‘:’J\K ) - e
2;\3 Al 3J1 ia
GeSa 31 e ¥
o ‘2;&\ 32 S A
J 18 B & 4 K
J m"‘;j\li.'« - 4 \‘)}1_1

<l 2 | 45k
el Loty Ly
Gl Al e oy

3 )\ aill ?‘ S il , 0
4 Jh 4 1y 3<a
P SN O Sy S ] I

P Y | I S

LQJ\ ‘L 3 1) 4 e,
1 g‘&\ ‘ﬂ\q e; Jﬁ\vj a3
LQ\J@ 35 (,J\ ';‘
S YN N N | I—

o5 Y (6 NS e s e il 2 T
3 The feast of the martyrdom of St. George the Alexandrian: the 7™ of Hathor.

64



7. He was astonished at the ceremony
And he asked whose feast is this
The Lord opened his heart
To believe in the God of the martyr

8. He stood in the church of the saint
And vowed a precious VoW

If I am given a seed
I will call him George
9. He  returned to  his  town
With a heart full of gladness
He brought good news to his wife
About the profit of his talent
10. They went without hesitation
To the venerable bishop
Asking for baptism
In the name of the Holy Trinity
11. God answered their  prayer
And they were given a son
Called him after the Roman
George the Alexandrian
12. This pure  one grew  up
And his righteousness was manifest
In prayers he kept watchings
And Satan he conquered
13.  His cousin once passed by
A house of virgins
And heard warm hymns

That attracted her at once
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14. She asked George immediately

About what she heard
Those  melodies of the  Highest
The God of all generations

15. Soon she rejoiced and believed
In the Creator of the universe
And from him she learned
All the facts of the faith

16. Her father was perturbed

How she persists in refusing
His only daughter
His dispraised gods

17. He requested to hang her
And it was carried out
For her saying it is impossible
To forsake the Highest God

18. He regreted it and was depressed
He tore his clothes and was disturbed
They told him George was the cause
Of all these disasters

19. He ordered to torture him
To quench his thirst for revenge
George went to his beloved
After being beaten and dismembered

20. Thus he obtained his desire
In the city of Antinoe
Where  his  bliss was  perfected
As he went up to heaven
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21. He put on a garment of light

On that famous day
Namely the seventh of  Hathour
And he passed to heaven gladly

22, This day IS a feast
Of the Roman martyr
The  consecration of his  church
And thus the two martyrs meet

23. Remember us @) George
Before the throne of the Holy
That we may enjoy paradise
With  Mary the mother of Jesus
24. The exposition of your name
is in the mouths of all believers
They all proclaim:

"O God of St. George help us all."
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13. A Hymn of Praise to St. Anna®’

1. From a pure family
Is our dear saint
Her life was pure
Saint Anna
2. A daughter of Matthan
And her mother was Mariam
From an honored seed
Favia QNN
3. A true brotherly love
Strong and spiritual
Maria and Sophia
Havia ANNA
4, Leading a quiet life
With purity of heart
Like a lit candle
Havia ANNA
5. She walked in the fear of God
With Joachim her husband
She was from a noble descent
Havia ANNA
6. She lived with meekness
she was exceedingly beautiful
her spirit was humble
Favia ANNA
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37 The feasts of St. Anna:
1. Her repose: the 11" of Hathor.

2. The commemoration of her conception: the 13" of Koiak.
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7. She loved the poor
And helped the miserable
She made heaven rejoices
Havia ANNA
8. Her life was a prayer
To God with reverence
Walking in His commandments
Havia ANNA
Q. Sorrow entered her heart
For having no children

She prayed to her Lord

Favia QNN
10. She  worshipped before  God
Many times with tears
And she asked with hope
Havia ANNA

11. She had a great faith

With her husband Joachim
Trusting God's promises
Havia ANNA
12.  The angel appeared to her
And told her with surety
God hears the prayers
Havia ANNA
13.  They beheld a great crown
Made of precious stones in heaven
On her  head it was placed
Havia ANNA

14. Zacharias told them good news

Of the splendid annunciation
The birth of the pride of virginity
Havia A NN
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15.  Your seed will be great
@) Anna and Joachim
In her God will abide
Havia ANNA
16. Their heart rejoiced
And they presented an  offering
On the altar of forgiveness
Havia ANNA
17.  The barreness was removed
And they were given a pure jewel
The adornment of humanity
Favia QNN
18. A pure chosen vessel
Namely the mother of the righteous
Through her salvation came
Havia ANNA
19. Anna vowed to the Lord

Wholeheartedly to offer Mary
She presented her with all love
Havia ANNA

20. The Holy counted her worthy
To bear the adornment of the souls
The Virgin the mother of Jesus
Havia ANNA

21. She cared for her with kindness

In the perfect faith
And the fear of the  Judge
Havia ANNA
22. After three years

She offered the pride of girls
To the temple with many gifts
Havia A NN
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23. They held a feast
With joy and thanksgiving
To God with a passionate love

Havia ANNA
24. When God's will was
To come down from heaven
He chose the fair dove
Havia ANNA

25. He was incarnate from her
His Holy Spirit came upon her
That she may rejoice gladly
Favia QNN

26. You have become a mother

of the Son of God
Blessed are you in the highest heaven
Havia ANNA

27. O the joy of my heart
When vyou carried with your hands
The mother of God
Havia ANNA

28. You carried the second heaven
The throne of the Son of God
Great is your honor in  heaven

Havia ANNA
29. You carried the dove
Through her peace came
And the cloud vanished
Havia ANNA

30. You carried the lamp stand

The all - holy
Our mother the Virgin
Havia A NN
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31. Great IS your esteem
And God made your heart rejoice
And blessed your seed
Havia ANNA
32.  Your name means affection
Through your prayers we obtain peace
Remember us always
Havia ANNA
33. Your prayer IS mighty
It rises up to heaven
And you are quick to answer
Favia QNN
34. Your heart is full of Kkindness
Simplicity and faith
And meekness like doves
Havia ANNA
35. On the eleventh of Hathor
You departed with gladness

O the mother of the Mother of Light

Havia ANNA
36. Remember all of us
That God may be with us
In  His wedding supper gather us
Havia ANNA
37. Remember us by our names
In  your prayers O faithful one
That we may reach the harbor
Havia ANNA

38. We did not live like your life

We did not walk in your virtues
Our hope is in  your prayers
Havia A NN
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39. The exposition of your name o) 58 b la il i YA

is in the mouths of all believers Oy Al J <
They all proclaim: S | WS - T S|
"O God of St. Anna help us all."  Or—sellicladly 154 s
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14. A Hymn of Praise to Archangel

Michael®
1. Hail @) Michael
The chief of the heavenly hosts
The angel of peace and joy

The servant of the Lord of hosts
2. He put on you a garment and crowns:
He honored you with the highest rank
He called you Michael
Which means of the great power

3. He gave you the sword of vengeance:
The angel of wisdom and compassion
He granted you the trumpet of greatness
On the day of the Resurrection

4. The angel of the Mighty God
Who gave you a fiery sword
He bestowed on you courage and victory

With great power and esteem
5. You overthrew Satan
From his high rank
You made him dwell in anguish

You threw him down to earth

39 The feasts of Archangel Michael:
1. The 12" of Hathor.
2. The 12" of Paoni.
3. The 12" of every Coptic month.
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6. You made hades his permanent abode
Along with all his soldiers
And fire became his food
It does not blot out his wickedness

7. His position and his place
Your soldiers took over
You sat on his throne
Your hosts adorned it
8. All the devils
Are terrified of your name
When we  say "O  Michael"
They flee away in defeat
9. “Hail” 1 say to you always
O the guardian of all  places

The keeper of the mystery of grace
The  commander of all powers

10. You performed many wonders
With Dorotheos the righteous
Theopesti his wife
Eufomia and Avristarchus
11. Hail @) Michael
Whose intercessions
Enriched the poor
Who hoped in your supplications
12. All my bones
Proclaim day and night
And all my days
I shall call "O Michael"
13. Hail O Michael
Of the excellent name
Who is exalted with  veneration
Of the amazing marvel
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14. Halil O Michael
The help of the poor
The strength of the weak
The intercessor  of  all creatures
15. Halil O Michael
The worker of all wonders
For the Christian nations
You prevent all disasters
16. Hail O Michael
The intercessor of all creation

Who pleads for the water of the Nile

The plants and the fruits
17. The exposition of your name
is in the mouths of all believers
They all proclaim:

"O God of the angel Michael help us all."
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15. A Hymn of Praise to Archangel

Gabriel"!
1. Hail @ Gabriel
The chief of the heavenly hosts
Who stands with reverence
Before the Lord of hosts
2. You are the second in rank
Among the heavenly orders
Your intercession IS great
And permanent at all times
3. Your name IS Gabriel
Which  means the power of God
You stand before Emmanuel
Proclaiming the Son of God
4, David  says in  the  Spirit
‘the angel of God shall encamp
Around those who fear Him
To deliver them from horror

5. On the 30" of Phamenoth (Baramhat)

Is a precious remembrance
And on the 13" of  Paone
We celebrate joyfully
6. You appeared to Daniel
Proclaiming to him clearly
The  Saviour of all  generations
And strenghtening his spirit
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*! The Feasts of Archangel Gabriel:

1- Commemoration and consecration of his church in Cesarea: 22" Koiak.

2- Commemoration; 30" Famenoth, 13 Paone.

3- Consecration of his church on Mount Naklon, Fayoum: 26" Paone.
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7. And also Zechariah
You brought him the news
He rejoiced for  the revelation
With Elizabeth his wife

8. Your commemoration is in our heart

On the twenty second
Of the fourth month
We celebrate gladly
9. You brought the glad tidings

From the Lord our God
To the Virgin Mary
Of the birth of our Saviour

10. You announced to the shepherds

With great joy
The birth of the Son of God
The faithful Saviour
11. Glory to God in the highest
On earth peace
Goodwill towards men
To dispell the darkness
12. You shall find a child
In a manger IS laid
With the Virgin his mother
Wrapped in swaddling clothes
13. Adam became joyfull
By the birth of our  Saviour
We remember you O our angel
On this feast
14. On the twenty sixth of Paone
The faithful celebrate
The consecration of the first church
On Mount Naklon
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15. Hail O Gabriel
Of the glorious annunciation
Unto all the ages
Beloved and unique
16. You are near in  distress
You ask on behalf of the people
You entreat with prayers
On behalf of all nations
17.  You are a spiritual being
Wrapped in the light
Our prayers and our supplications
You lift up with gladness
18. The exposition of your name
is in the mouths of all believers
They all proclaim:

"O God of Angel Gabriel Help us all."
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16. A Hymn of Praise to St. Menas the
Wonder Worker Martyr*

1. | open my mouth joyfully
And sing with hymns
Hail O Master Menas
The martyr of Jesus Christ

2. By the will of the eternal God

I  will tell you of this righteous
He was a soldier
A strong champion and  zealous
3. He was from a royal house
This treasured holy father
His mother was called Euphemia
And his father Eudoxis
4, Euphemia his mother
Was a barren woman
She asked from the pure
Virgin  the mother of the Migthy
5. She answered her  prayer
And said to her "Amen"

And she gave birth to a boy
Who is the faithful lord Menas

6. This chaste boy grew up
And became a soldier
Clever and very knowledgeable
In the Christian subjects
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+ The feasts of St. Menas the martyr the wonder-worker:

1. His martyrdom: the 15" of Hathor.

2. The consecration of his church in Mariout: the 15" of Paoni.
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7. He was a lover of God
Well known for his courage
Persistent in  prayer and  fasting
Adorned with meekness
8. This chosen one was called
To worship the idols
He confessed publicly
I am a servant of the Judge
Q. I abandoned the earth
And all that IS in it
I sought the heavenly things
For  the love of its Creator

10. Blessed are you O the elect

The son of Eudoxis
Who conquered the wicked
The sons of the cursed Satan
11. Hail O hero
The chief of all the brave ones
Hail @) warrior
Who takes away all SOrrows
12. Hail to you day and night
O the brave man

Your memory is known in the districts

The countries and all regions
13. Hail @) Mar Menas
The worker of all wonders
Hail @) Mar Menas
Who prevents all adversities
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14. Known as the wonder worker
Among all the men of valour
| ask you to intercede for me
On the day of Judgment
15. Your wonders are many
@ the guarded hero
They are countless
O martyr of the Holy God
16. You performed great wonders
With every one who came to vyou
The sheppherd also
Confessed your wonders
17, Hail O wonder worker
The faithful Mar Menas
Hail @) strong champion
Intercede for the believers
18. You won three Crowns
From the Holy Lord
With joy and gladness
@) the preserved hero
19. One crown is for martyrdom
The second IS for virginity
And the third one IS for
Your seclusion in the desert
20. Blessed blessed are you
@) the honorable one
The angels chant to you
"Worthy Worthy Worthy"
21. The Exposition of your name
is in the mouths of all believers
All of them proclaim:
"O God of St. Menas help us all."
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17. A Hymn of Praise to St. Simeon the

Tanner®
1. In the name of the holy God
Our God the Lord Jesus
The comforter of all souls
Our father Abba Simeon
2. In the Fatimic era
The accuser rose up
Against the children of the Highest
Ilentw T aBBa Civewn

3. He planned death and destruction

Who can tell you the  secret
In a sign from the heavens
IleniwT aBBa Civewn
4, He intended to sow doubt
In the orthodox faith
Trickery from the devils
Ileniw-T aBga Civewn

5. He said your God said
If your faith is like a seed

It will move a great mountain
IleniwT aBBa Civewn
6. Replied Pope Abraam

Patriarch of the children of the Merciful
Who had a heart full of faith

Ilentw T aBBa Civewn

45 The feast of St. Simeon the Tanner: the 17" of Hathor.
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7 Our God is a great God

Nothing is  impossible  for  Him
Nor anything IS difficult
IleniwT aBBa Civewn
8. The hearers were amazed
At the upright faith
And asked to carry out
IleniwT aBBa Civewn
Q. Abba Abraam promised
To carry out and complete
After prayer and fasting
IleniwT aBBa Civewn

10. The Pope prayed with the believers
To our God the faithful Lord
To  deliver them from  groaning
IleniwT aBBa Civewn

11. You are our God who is

Eternal unto the ages
Your dominion is over the universe
Ileniw-T aBBa Civewn

12. Our God is kind and compassionate

Chose a man of faith,
Righteousness and charity
Ileniw-T aBga Civewn

13. A heavenly message came to him
From the Virgin the fountain of blessings

Wiping away his tears
IleniwT aBBRa Civewn
14. Rise O shepherd of the flock

With faith you are able
To do what seems difficult
Ileniw-T aBBa Civewn
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15. I chose Simeon for you
A chaste and pure man
Free from Satan’s works
Ileniw-T aBBa Civewn
16. A man whose eye is pure
His senses are protected
From the evil of sin
Ileniw-T aBBa Civewn
17. A man whose faith 1is strong
I chose him for deliverance
And the answer of prayer
Ileniw-T aBBa Crvewn
18. A well known honest man

The sign is revealed to  him
He kept the commandment with fear
IIeniwT aBBa Civewn

19. With the awl he plucked out his eye:

And refused the sin
And preserved his chastity
Ileniw-T aBBa Civewn
20. A humble poor man

Who gave his clothes to the needy
He was continuous in prayer and fasting
IleniwT aBBa Civewn

21. He used to give his bread to the hungry

And his drink to the thirsty
An example to the believers
Ileniw-T aBBa Civewn
22. In haste Abba Abraam
Received the glad tidings
From the saint and rose
Ileniw-T aBBa Civewn
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23. He found the saint waiting
His righteousness IS apparent
Carrying his pot
IleniwT aBBa Civewn
24.  The pope held him gladly
Saying she is the mother of Light
Who spoke of him with delight
IleniwT aBBa Civewn

25. The saint worshipped at once

In his heart he said
| am a sinner and a poor man
Ileniw-T aBga Civewn
26. St simeon requested
Please do not announce
What was revealed about me
IleniwT aBBa Civewn
27. After that the people came
For Jesus work
The pope prayed reverently
IleniwT aBBa Civewn
28. The saint cried out with them
“Lord have mercy”’
The mountain was lifted up
IleniwT aBBa Civewn

29. The crowd made a frantic cry

Stop before utter destruction
All creatures will perish
Ileniw-T aBBa Civewn
30. All were silent
Then said Amen Amen
Your God is truthful and faithful
Ileniw-T aBBa Civewn
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31. The pope praised and thanked
Him who reveals the chaste ones
Our God IS a mighty one
IleniwT aBBa Civewn
32. St Simeon ran away
With humility he hid
He did not seek recognition
IleniwT aBBa Civewn

33. You are the God of the universe
Through you IS our help
As it was SO it shall be
Ileniw-T aBga Civewn

34. We did not live like him

Nor believed like him
Help us through his prayers
IleniwT aBBa Civewn
35. Sanctify our minds
Open our understanding
To attain the depth of our faith
IleniwT aBBa Civewn

36. In our life many mountains

Of sins and burdens
Thoughts and sayings
Ilentw T aBBa Civewn

37. As you kept him keep us

From the world and accept us
Sanctify our inner man
IleniwT aBBa Ciuewn
38. Glorify your church
Your children and beloved ones
For the sake of your glory
Ileniw T aBBa Ciuewn
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39. Your church will not perish
Like Apostle Peter’s faith
Your praise IS sweet
IleniwT aBBa Civewn
40. Keep our Patriarch
Pope (TP ) the beloved
Protect your church
IleniwT aBBa Civewn
41. The exposition of your name
IS in the mouths of all belivers
They all proclaim:

"O God of St. Simeon help us all."
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18. A Hymn of Praise to
SS. Cosmas and Damian the Martyrs*’

1. Hail the martyrs
Cosmas and Damian the physicians
The rest of their holy brethren
With their mother Theodote
2. Theodoti their mother
Means the gift of God
She loved her children
And received strangers
3. In the end of the third century
The brothers lived together
They served the  Master  Christ
And endured tribulations
4, Anthemos and Leontius
Their brother Prabius
With Cosmas and Damian
All lived in peace
5. Cosmas and Damian
Were clever physicians
The compassionate God was glorified
In their life all the time
6. They became known everywhere
For their wide knowledge
They healed many
By their abundant faith
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*7 The feasts of SS. Cosmas and Damian:
1. Their martyrdom: the 22" of Hathor.

2. The consecration of their church: the 30" of Hathor and also the 22" of Paoni.
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7. They despised money
Their treasure was in heaven
All  patients was equal to them
The rich and the poor
8. With the sick in their pains
They were sympathetic
To their God they prayed
Fervently with agony
Q. God did answer
With His help He was glorified
Healing every sick man
With an everlasting love
10. They opened the eyes of the blind
And cast out demons
And to the commandments of God
They were obedient and  keepers
11. The idolaters believed
Because of the many  miracles
With Christ they inherited
The Kingdom of heaven
12, Their happy life
Was filled with faith
With fasting and pure prayer
Compassion and charity
13. The ruler heard
Of these two righteous men
And enquired about them
To learn that they were Christians
14. The ruler did not Kkeep silent
But arrested the two brothers
And commanded to torture them
What was the accusation
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15. They were Christians
Believing in Christ
Thus, they deserve torment
With beatings and wounds
16. They  despised their  bodies
Enduring the severe torture
Scourging and contempt
Even piercing with lances

17. They cast them in the sea

After binding them
Their God delivered them
And they returned victorious
18. The soldiers saw them
And believed in the name of the Lord
The news quickly spread
Among all the people

19. The ruler tempted them

With many promises
To deny Christ
To whom they were  witnessing

20. The oppressing ruler got sick
The righteous one prayed for him
He was healed and became whole

But denied it with  determination

21. The mother's head was cut off

And she received the crown
Mar Victor buried her
Who was the son of Romanos

22. At last they cut off their heads

And they became saints
Who pray for us always
And praise the Lord
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23. The athletes were  martyred
In the third month
On the twenty second day
Of the month of Hathor
24.  Their church was consecrated
On the tewnty second day
Of the month of Paoni
This is their second feast day
25. Pray for us in Hathor
And remember us in Paoni
Never forget us
And grant us help
26. The exposition of your names
is in the mouths of all believers
They all proclaim: "O God of

St. Cosmas and St. Damian help us all.”
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19. A Hymn of Praise to St. Mercurius the
Martyr#

1. Come let us rejoice with melodies
And sing to the Redeemer the Judge
In the feast of the hero martyr of the faith

Philopateer Mercurius
2. Philopateer is a militant hero
His story IS a melody
Brave, steadfast does not fear fire
PIAOTTATHP Uepxowpioc

3. His father was a hunter in the desert
Became a prince for his courage
And lived among ministers and great ones
PIAOTTATHP Uepxowpioc

4. The father became Noah after baptism
The mother like an ark full of the spirit

An angel gave him a blessed name
hironmaTHp Uepkowpioc
5. Archangel Michael lead the family
In the fear of Emmanuel
Its  fruit was  this noble hero
hiromaTHp Uepkowpioc
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* The feasts of St. Mercurius the martyr of the two swords:

1. His martyrdom: 25" of Hathor.

2. The consecration of the first church after his name: 25" of Epip.

3. The transfer of his relics: 91" of Paoni.
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6. Horsemanship he learned in his youth

Thus received his father’s  position
He became great in the army
DrAoTATHP Uepkowpioc

7. Decius was troubled by barbarians war

He gathered his troops and soldiers
Their leader is firm and undisturbed
hraomaTHp Uepkowpioc

8. Do not fear your enemies O Caesar
My God is able to grant your wish
Destroying them by the hand of your man
PIAOTTATHP Uepxkowvpioc

9. Michael gave him a fiery sword
Saying if you destroy the barbarians
Do not forget your God O chosen one
hHiaomaTHp Uepkowpioc

10. He entered the battle with vigor and faith

In  his hands two glittering swords
The enemies fell at the feet of his horse
PHraomaTHp Uepkowpiloc
11. Quickly they vanished
And the Roman soldiers exclaimed
Our prince prevailed by his God
DIAOTIATHP Uepxkowpioc

12. The Kking gave ranks and medals
And honor to the coming leaders
Most of them to the hero of the two swords
PDIAOTTATHP Uepkowpioc

13. The infidel invited them to worship

And offer incense to Apollo
He stayed behind in refusal
DIAOTTATHP Uepkowpioc

94

b e bid s 8T
()Y I NYV-SIP W I KN
Sy uu‘)\ Jt_a.aé (aLL:S}
biaonaTHp Uepkovpioc

J< AL “J DJJ '\.\ c 4\.\Q
Jx\ <\“\ y & :G (‘@ m.:‘\‘)
PiaronaTHp Uepkowproc

Aacl pa pad by 333 Y A
é‘ kDN 15‘ .:L\,.: J‘Jl 3 s é“\

é‘ - .:(; e 6‘ §<)“€—.'
Hiaonma-THp Uepkowpioc

o e L sl e | Jilae 4
5| S O WP S | PR
Hiaonma-THp Uepkowpioc

s sk ol das )

S T S IE.T
OLAAA ds.m\ sl QJB

Piaoma-TtHp Uepkowpiloc

\j “j}‘; ‘\‘\Z\LJ_HU\\
Il 8o ) sSia dagya5—ins
4 é‘;‘ o) st A 3\ .“):\Ai
Piaoma-TtHp MUMepkowpiloc

Cpmiliig sty el el VY
Opedl) el I Sl S
U.:é.: ~ s :i 4 ‘Ln‘\ A)jS‘

biaoma-THp Uepkowpioc

dpa—ll il <lJaal ea VY
CPSRTON P PY)
JQA—&AHJL&AJ‘AQ_\_C a 115
hiaoma-THp Uepkowpioc

:\(\“‘5




14. 1 do not worship stone or gold
Your gods were useless in the war
He took off the girdle and medals
hiaomaTHp Uepxkowpioc

15, My adored God is  Jesus
Offering and incense are raised to Him

I worship Him with reverence
hraomaTHp Uepkowpioc
16. On the cross He redeemed me
From hell He delivered me
| will not deny Him nor my faith
PIAOTTATHP Uepxkowvpioc

17. Decius was surprised and asked him
With great promises he extolled him
Your promise is passing | do not look at it

hHiaomaTHp Uepxkowpiloc
18. Do not object but  obey
Lest you Dbe insulted in  public
Our martyr refused bravely
PHraomaTHp Uepkowpiloc

19. He commanded to slash him publicly
On the wheels his bones were broken
They flayed him yet did not deny
hHraomaTHp Uepkowpioc

20. They stretched him on irony skewers

Lit fire below his sides
This  martyr tasted Dbitter sufferings
PDIAOTTATHP Uepkowpioc
21.  In  prison they placed him
Where an angel healed him

in Jesus does not die
Uepkowpioc

Who believes
DIAOTIATHP
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22. His Lord raised him
His soldiers worshipped saying
We fear no death but seek it with Him
hiaomaTHp Uepxkowpioc

23. In Caesarea he received the crowns
After Emmanuel consoled him
He accepted the suffering of the sword
hraomaTHp Uepkowpioc

24. His martyrdom is on the 25" of Hathor
He left the world and dwelled in the light
Who asks for his prayers will not fail
PIAOTTATHP Uepxkowpioc

25. All the Dbelievers call on him
Freely they proclaim saying
Rescuee us O God of Mercurius
PIAOTTATHP Uepxkowpioc
26. May God have mercy on us
And guide us to follow your example
Increase our joy with your blessing
hHraomaTHp Uepxowploc
27. On the 9" of Paoni is the feast
Of entry of his relics to Egypt
Valuable treasure that renews
hHraomaTHp Uepkowploc

28. Often he healed the sick and the blind
And saved his children from the devil
Clever judge who declares justice
PDIAOTTATHP Uepkowpioc
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28. Also there is a Dblessed memory
On the 25th of Epip
Consecration of the church of the beloved
hraomaTHp Uepkowpioc

30. Anthony the great among the saints
Used to pray in his town for vyears
In the church of the martyr of the two swords
hraomaTHp Uepkowpioc

31. He is a strong patron for the virgins

Like the righteous Saint Demiana
And all who walk in chastity
PIAOTTATHP Uepxkowvpioc

32. Deliver us from the devil’s wickedness

As you delivered Abba Basil
And killed Julian the infidel
hHiaomaTHp Uepkowpiloc
33. O Lord keep wus in the faith
Strengthen the arms of the lazy

victorious  like
Uepkowpiloc

That we
PHraomaTHp

may be

34. O Lord grant us victory by Your Cross

And perform your wonders with us
Through the prayers of your beloved
hHraomaTHp Uepkowploc
35. Help us O our Holy Lord
In praising  your  chosen  athlete
And we all say worthy
PDIAOTTATHP Uepkowpioc
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20. A Hymn of Praise to Pope
Peter the Seal of the Martyrs®!

1. | open my mouth with exaltation
And mention for commemoration
The highpriest the martyr
Our father Abba Peter
2. I tell you @) beloved
Of Peter the seal of the martyrs
Great and a chief of  fathers
IleniwT aBBa Ile-Tpoc
3. His father was a priest
Of a precious high rank
A pure and holy man
IleniwT aBBa Ile-Tpoc
4, He asked like Zacharias
From the God of every gift
To grant him a seed
Ileniw T aBBa IleTpoc

5. His mother the offspring of the righteous

Wept with many tears
On the feast of the holy apostles
IleniwT aBBa IleTpoc
6. She saw in a vision
Who proclaimed to her a son
Peter and Paul the honourable
IleniwT aBBa Ile-Tpoc

5! The feasts of Pope Peter the Seal of the Martyrs:
1. His martyrdom: the 29" of Hathor.
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nazirite
competent
preaching
Iletpoc

7. She was given this
Who was eloquent and

In science and
IleniwT aBBa

8. Pope  Theonas  ordained him
In the rank of a deacon
Then a priest to the holy of holies
IleniwT aBBa Ile<Tpoc

Q. Heaven chose him
To be a hegoumen then a high priest

He is the seal of the martyr
IleniwT aBBa Ile-Tpoc
10. A good faithful pastor
Who strenghthend his people
Against the heresies of the heretics
Ileniw T aBBa Iletpoc

11. One of them was the bishop of Assiut

Melitus who was bound
In a council held by the Dblessed
Ileniw T aBBa IleTpoc
12. In a vision Jesus called him
Regarding Arius He forbade him
Who denied the Son of God
Ileniw T aBBa IleTpoc

13. Take care @) holy one

Not to accept Arius as a priest
For he has the spirit of the devil
IleniwT aBRa Ile<poc

14. He obeyed the voice of heaven

And gathered a council
They refuted every opinion
Ileniw-T aBBRa Ile<poc
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15. They excommunicated Arius
With the party of Satan
And kept the faith for us
IleniwT aBBa Iletpoc
16. You beheld the power of Jesus
On the throne of St. Mark
You refused to sit on it
IleniwT aBBa Ile<Tpoc
17. You asked the God of heaven
To stop the blood shedding
And to be the last of the martyrs
IleniwT aBBa Ile-Tpoc

18. You were given your heart’s desire

And you went to your Lord
Who chose vyou and loved you
Ileniw T aBBa Iletpoc
19. Hail @) Abba Peter

The shepherd of the people of Jesus

Who helped them to reach paradise
Ileniw T aBBa IleTpoc
20. Hail @) holy one
The son of the priest
The precious bishop
Ileniw T aBBa IleTpoc
21. Hail @) chosen one
The chief of the bishops

Who was entrusted with the mysteries

IleniwT aBRa Ile<poc
22, Blessed are you blessed
Worthy worthy worthy
You finished the race
Ileniw-T aBBRa Ile<poc
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23. Remember us O our father
To complete our race
And to obtain our hope
IleniwT aBBa Iletpoc
24. The exposition of your name
is in the mouths of all believers
They all proclaim:
"O God of Pope Peter help us all."
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21. A Hymn of Praise to
The Martyr Patriarch Clement of Rome °*

1. | begin with an eloquent tongue

To glorify Christ our Master
And praise with my mouth saying
Clement the marytr
2. In Rome he was born
This man of the goodness
Ignorant of the kind Lord
Clement the marytr
3. Fosentus his father
Did not know the Holy One
He worshiped an impure idol
Clement the marytr
4. When they introduced
Mar Peter the precious
To Rome for consecration
Clement the marytr
5. He heard of his preaching
He went and discussed with him

Saint Peter explained to him
Clement the marytr
6. The futility of idol worshiping

Confirming to him the faith
In  the divinity of our Lord
Clement the marytr
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7. He believed in his Lord
He was baptized on His name
And he followed Him instantly
Clement the marytr
8. This saint wrote down
The  biographies of the  apostles
A valuable treasure
Clement the marytr
Q. Through his teaching
Many believed in his Lord
To the glory of the name of God
Clement the marytr
10. The apostles handed to him
The canons of the church
And he kept it with him
Clement the marytr
11. He became in the end
Of the first century
A pure patriarch
Clement the marytr
12. In Rome his city
He brought back many
To the precious truth
Clement the marytr
13. King Trajan sent
To the ruler a declaration
To torment him for a long time
Clement the marytr

14.  The  ruler tied his  neck
To an anchor and threw him
In the sea and he delivered his spirit
Clement the marytr

103

4.4 ux‘ & ‘C; Al Al.;j
4 18 4l 4 21l g
e h .\AJ‘<‘ \.:é A::“\
un“\\ Q‘\ \.\ AL.\ 7<j/\
R C DRI TR

g a3 ) B! K 1 3\
L h ‘AJ‘(‘ \.:é ‘::\“
4 \\\ ‘(: U A] ‘l
o
4 v “ \ h aa \}
o h \A:‘(\ \.:g "“

A _t u_\_q\ 3
4 ‘JP (s 3 g_L)\ ad
B! u\.:‘<‘ \ig ‘:.'\“

Al s )

Y SN I P IR W |

al 11 < ks
un\ .\AJ‘<‘ \.jé x::\‘\
ol \.\ 4 JA}J e ‘r . \ Y
i SS 3 §
O A G N - \J
un \ .\AJ‘<\ Nip A::\“
ol—al gl L J .Ui Y
o\ w g I s 1
Ul A‘}S P\ 3.\’.3‘
o h \AJ‘<‘ \Jé AL“

A My Ny, &g

P\ \)Lj E\ u\ﬂ
4 a9 VA‘ .n& D) \.\“ & )
L h ‘AJ‘(\ \.:g A::\“




15. He received the great
Crown of martyrdom
From Emmanuel
Clement the marytr
16. After a year of his death
The water gathered
And God showed his relics
Clement the marytr
17.  Many signs occured from it
Wonders and miracles
Which give the believer steadfastness
Clement the marytr
18. Even the child was forgotten
Behind his body he was left
After one year they found him
Clement the marytr
19. May his prayers be with us
And  his intercession lift us up
May the Lord accept us
Clement the marytr
20 And Dbe to us as a guard
From all conspiracies
That we may inherit the kingdom
Clement the marytr
21. The exposition of your name
is in the mouths of all believers
They all proclaim:

"O God of Saint Clement help us all."
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22. A Hymn of Praise to St Barbara the
Martyr>>
1. I glorify my God with an eloquent tongue

and offer praise to His majesty
praising the martyr the bride of Christ

Barbara the bride of Christ
2. Through Divine providence
I tell  you about this  maiden
who was born of pagan family
Barbara the bride of Christ
3. Dioscorus her infidel father
loved her  with a  great love
he built a rich palace for her
Barbara the bride of Christ
4., The palace was completed well
with a basin in the middle of the bathroom
made of the best marble
Barbara the bride of Christ

5. In the bathroom he made two windows

according to the architectures design
it was a magnificent construction
Barbara the bride of Christ
6. Barbara entered the palace
with  Juliana and the  principality
her heart was joyous and illumined
Barbara the bride of Christ

55 The feasts of St. Barbara:
1- Her martyrdom: the 8th of Koiak.

2- The consecration of her church:the 8™ of Mesori.
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7. She looked up to the sky
And the sun and the moon’s light
She wondered who  created them
Barbara the bride of Christ
8. She knew with certainty
with  her pure heart O  hearers
the existence of the creator
Barbara the bride of Christ

9. She lifted up her heart to the heavens
and said O creator of the all that is
make known to me your way before death
Barbara the bride of Christ

10. With the dispensation of the Holy Lord

He sent Origen the erudite
he came to visit the bride
Barbara the bride of Christ
11. He explained to her the faith
from the creation of man

till the incarnation of the Redeemer the Judge
Barbara the bride of Christ

12. Barbara believed at once
in the name of Jesus the exalted Lord
that He redeemed her from perdition
Barbara the bride of Christ.

13. A third window in the bathroom she made

as a type of the holy Trinity
on the basin she placed a cross
Barbara the bride of Christ.
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14. Her father came to visit
and saw what Barbara has made
and enquired of her about the reason
Barbara the bride of Christ.

15. She told him with a great voice
the three windows are for the triune God

One God without division
Barbara the bride of Christ
16. But the erected Cross

is the sign of the Jesus the Lord of all
for through His blood He granted me peace
Barbara the bride of Christ

17. Your Gods O my father are liars
stones the work of demons
repent and you will be accepted at once

Barbara the bride of Christ
18. He heard her sayings
her father who has gone astray
he became like a beast at once
Barbara the bride of Christ.
19. Dioscorus unsheathed his sword
being possessed by the devil
he wanted to kill the bride
Barbara the bride of Christ.

20. The free one escaped from him

and a rock met her O hearers
with the power of God it was split
Barbara the bride of Christ.
21. Into the rock the bride entered

with the might of God it closed upon her
she found a cave and there she hid
Barbara the bride of Christ.
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22. He searched for the chosen one

and attacked her valiantly
while  she prayed in the cave
Barbara the bride of Christ.

23. Like a beast he came wupon her
and to Marcianus he delivered her
the governor promised and threatened her
Barbara the bride of Christ.

24. He tormented her with every sort

her heart to heaven was lifted
she forsook not Jesus her bridegroom
Barbara the bride of Christ.
25. She raised her eyes upwards

and said accept me O Lord of heaven
complete my strife O Son of God
Barbara the bride of Christ.

26. With Your might O my God sustain me
accept my strife O Lord and help me

on Your right hand make me stand
Barbara the bride of Christ.
27. Before her father he commanded
to strike her head immediately
she endured the oppression
Barbara the bride of Christ.

28. Her father took her in a horrible way
to the mountain and beat her harshly
violently cut off her head with the sword
Barbara the bride of Christ.

29. Her spirit went up to the heavens
receiving the crown with the martyrs
entered the wedding with the wise virgins
Barbara the bride of Christ.
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30. But her father the infidel traitor
the mighty God took vengeance on him
he killed him and send down fire on him
Barbara the bride of Christ.

31. She won martyrdom with joy
on the eighth of koiak
she won the abodes of light
Barbara the bride of Christ.
32. The heavenly hosts proclaimed
upon the arrival of the pure bride
they chanted Axia dzia”
Barbara the bride of Christ.
33. Hail O Barbara the flower
which  blossomed among bitter herbs

hail to the chaste and free

Barbara the bride of Christ.
34. Haill O Juliana the  martyr
who strove faithfully
the friend of the preserved martyr
Barbara the bride of Christ.

35. Hail O Mary the purity of the pure
to intercede for all who are here
who are present at this commemoration

Barbara the bride of Christ.
36. The exposition of your name
is in the mouths of all believers
they all proclaim:
"O Godof St. Barbara help wus all."

>’ A\ z1a means worthy.
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23. A Hymn of Praise to St. Samuel the
Confessor®’

1. In the choir of the confessors
The pride of the fighters
A star among the holy ones
Our father Abba Samuel
2. According to a divine call
You went to the desert
With a fiery love
TMENIWT aBBa CavovHA
3. An angel full of purity
Guided you skilfully
To Scetis of Abba Makary
TMENIWT aBBa CavovHA
4, To an elder among the monks
Ascetic all his time
Who conquered Satan the enemy
TMENI®WT aBBa CauovHA
5. He advised you on virginity
And love with purity
And following humility
TENI®WT aBBa CavovHA
6. You received by his grace
A twofold of his spirit
On the day of his death
TENI®WT aBBa CavovHA
7. You  multiplied your labours
You renounced your ego
You loved your God
TENIWT aBBa CavovHA
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8. You attained the fatherhood of Anthony

And the love of Macarius
And the faith of Dioscorus
MENIW™T agga G&!.QO‘VH?x
Q. Your sweet smelling
Life with the Divine
Filled the desert
MENIWT aBBa CanovHA
10. You taught them monasticism
And a life of asceticism
And the orthodox doctrine
TMENIWT aBga CanovHA
11. The governor sent
A decree from Satan
To the fathers monks
MENIWT aBBa CanovHA
12. About the two natures
Separate not united
In the faithful redeemer
MENIWT aBBa CanovHA
13. He threatened everyone
Who confesses the only begotten Son
And  follows his beloved  father
MENIWT aBBa CanovHA
14, The mighty wicked ones
Attacked the desert
You refused with dignity
TMENIWT aBgBa CavovHA

15. You confessed your faith in Christ

Openly and truthfully
You tore the declaration
MENIWT aBBa CanovHA
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16. One pure nature
Divinity and humanity
In total unity
MENIWT aBBa CanovHA
17. The Word became flesh
God became with us
We beheld His glory
MENIWT aBBa CanovHA

18. They struck you with strong hands

They scourged you violently
The faith is a  precious  trust
TMENIWT aBBa CavovHA

19. You confessed your faith with surety
In Jesus your strong tower

They plucked your right eye
MENIWT aBBa CanovHA
20. You commanded four monks
To keep the faith
They dwelled in Kalamon
MENIWT aBBa CanovHA

21. You consecrated it by your prayers

Your tears and prostrations
You denied yourself
TMENI®WT aBBa CauovHA
22. The barbarians tried
To break the vow of celibacy
You cried ou to Jesus for help
MENIWT aBBa CavovHA

23. A lame man passed by you
With a  sorrowful wounded heart
You healed him with Christ’s power
TMENI®WT aBBRa CavovHA
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24. You became a fountain of healing

Of every  sickness and ilIness
Even the barbarians enemies
MENIWT aBBa CavovHA

25. The mighty leader of the barbarians
Asked you @ righteous one

To help his barren wife
TMENIWT aBBa CavovHA
26. You asked God the Father
With faith without doubt
To grant her offspring
TMENIWT aBBa CavovHA
27. You returned to your children
That they may learn your strife
You received the glory
TMENIWT aBBa CavovHA
28. Remember us in your prayer

Before the throne of God

That He may have mercy on us
TENI®WT aBBa CavovHA
29. Pray for wus before the Judge

To confirm us in the faith

Unto the end of times
TMENIWT aBBa CavovHA
30, O Lord Kkeep our patriarch
And His partners the bishops
Our monks and presbyters
TMENI®WT aBRa CavovHA
31. The exposition of your name
Is in the mouth of all believers
They all proclaim:

"O God of Abba Samuel Help us all."
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24. A Hymn of Praise to Archangel

Raphael®
1. Hail O Raphael
The chief of the heavenly host
Standing before Emmanuel
Continually at all times

2. He is full of mercy and consolation

To gladden the hearts of the meek
The third of the heavenly orders
Beloved of the martyrs
3. Your name IS Raphael

It means the
You are present

healing of God
in every generation

To intercede for our deliverance
4. You have asked God
For Tobit in that time
He sent you to him
To give healing and safety

5. You asked the compassionate God
To enlighten the eyes of Tobit
You showed his son the way

And peace settled in the house
6. You went to Raguel
And  Sarah  his  blessed  daughter
You healed her  with rejoicing

For she was faithful and pure
7. You drove away the demon
And Tobias took her as a wife
You gave them  perfect children
And revealed to them the truth

A<l (i ) rada Y €
pntLE
PRCIN W (I
.\.\ un..\ S\‘)l .:
Al a3l

J—ulal |
Q\}A_u” A
J— sl

alsN g < —alals

;\j_CJ:\_AAJ;j_‘M_Y

;\_cd‘,l\ [ 1) @, aa
SN PSR PV
el n
d ) ela Y
A ela 3oy o
J—md S 84l
3l .\x\l__, 1 148 Cé Rt
i REA (s ol I
R E NN
il e WL
G N [P S B W W8

ST || ISP | B
2k (e Ll
Gl Y e

-

-
[

L PP WA [ B

d f\}‘;\‘)l ! _\AS}'W
sz ‘
5l L.}Z g | PR,

ay L
T S~

Odar Sl L _gie cay Y
BT — skl L—gia s )
ol ST i agi el

XN W\
g 0

6! The Commemoration of Archangel Raphael: 13" of Koiak and 3™ of the small month

(Elnasei).

114



8. Always in every  generation
Since Adam to this day
You find Raphael the angel
A fortress for us
Q. You performed wonders
With Dionysius and Theodosius,
And Pope Theophilus,
And Arcadius and Honorius
10. Hail 0] Raphael
Of the faithful name
A healing to the sick
A help to the sorrowful
11. You gladden the hearts

You support the righteous  ones
You guide the holy ones
You pity the sinners

12. Let us celebrate a solemn feast
With  purity and fear of God
For Archangel Raphael
The joy and the healing of God

13. On the third of the small month
He appeared to the holy apsotles
By the command of Jesus our living God
According to Philip's desire

14. Also on the thirteenth of Koiak
The Consecration of the first church
In the city of Constantinople
Many splendid wonders were wrought

15, A feast full of  blessings
Hymnody and prayers
Requests and praises
He lift up to heaven
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16. Give to all the poor,

The miserable and the  distressed
Help all the needy ones
And you will obtain heavenly mercy
17. Pray to the Lord of heaven
On behalf of our Church

To deliver her from the enemy's schemes
And to keep in her the faith of the Fathers

18. The exposition of your name
is in the mouths of all believers
they all proclaim:

"O God of Archangel Raphael help us all."
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25. A Hymn of Praise to St John Kame
the Presbyter®

1. I open my mouth with joy
And sing the hymns
And remember the beloved of Christ
Abba John Kame
2. This pure one was born
And grew up in a noble house
He acquired the virtues
ABBA lwannHe XAMH
3. He was a quiet man
Pure in his senses
And precise in his thinking
ABBA lwannHc XAMH
4, He loved solitude
And received strangers
He gained all wisdom
ABBA lwannHc XAMH
5. He had a pure faith
And a fervent prayer
And blameless deeds
ABBA lwannHc XAMH
6. He revealed to his  wife
His desire for virginity
Offering himself to God
ABBa lwannuc XAMH
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7. That virgin rejoiced
And gave thanks to heaven
For answering her request
A BBA lwannnc XAUH
8. Her soul’s desire
And her heart’s request
You granted her
A BBA lwannnc XAUH
9. They lived constantly with piety
And purity like the wise virgins
Seeking the etrnal things
A BBA lwannHc XAMH
10. They participated in  prayers
Fastings and prostrations
With temperance and asceticism
A BBA lwannHc XAMH
11. Instead of slavery
You sought freedom
To live with the Messiah
A BBA lwannHc XAMH
12.  You conquered the  passions
And renounced the earthly things
Seeking the heavenly things
A BBA lwannHc XAMH
13. Who is like you in purity
A vine grew in your house
As a testimony to your chastity
ABBA lwanNHe XAMH
14. The angel appeared to Yyou
Saying get up and go from here
Worship the Lord your God
ABBA lwanNHC XAMH
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15. He went to the desert
And lived a pure life
According to the commandment
N BBA lwannHc XAMH
16.  You gathered your children
And guided them
You built a monastery for them
A BBA lwannnc XAUH

17. Blessed are you O God-bearer
The Mother of God appeared to you

With the angelic hosts of God
A BBA lwannHc XAUH
18. She gave you three dinarii
And blessed the monastery
@) luminous lamp
A BBA lwannHc XAMH
19. Your blessed wife
Followed the commandment
She preferred eternal life
A BBA lwannHc XAMH

20. Your name was renown in the desert
For your knowledge of the hidden things

And your spotless life
NBBa lwanNNHC KAMH
21. Your obedient children
Beloved at Shiheet®
You set up rules  for  them
NBRa lwannNHC KAWH
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22. You appointed a place for them

For chanting hymns and melodies
And for praying faithfully
A BBA lwannnc XAUH
23. Fastings and ascesis
Prayers without ceasing
Psalms and prostrations
A BBA lwannnc XAUH

24. Abba Athanasius appeared to you

And he said “you are worthy,
You have a place in paradise”
A BBA lwannHc XAMH

25. You were called to the ministry

In the region of upper Egypt
You called all to love
NBBa lwannHe KAMH

26. The Spirit of God supported you

In your  works and pilgrimage
And blessed your ministry
A BBA lwannHc XAMH
217, You begot many  children
Abiding in the monastery
@ luminous pillar
A BBA lwannHc XAMH
28. The angel told you
That you will rest from your toil
For your days are close to end
ABBA lwanNHe XAMH
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29. You blessed  your  children
You left them your inheritance
Your love and self-denial
ABBA lwannHe XAMH

30. You gave up your spirit to God

With  joy, gladness and splendor
You received the Fathers’ inheritance
A BBA lwannnc XAUH
3. The angels came to you
To take your  magnificent  soul
To the heavenly Jerusalem
A BBA lwannHc XBEUH
32. Among the heavenly choirs
With all the holy ones
You are a faithful monk
A BBA lwannHc XAMH
33. On the twenty fifth of Koiak
Your soul departed
You were buried in your monastery
A BBA lwannHc XAMH
34. The aroma of your body
Is like a chosen incense
You are clad with light
A BBA lwannHc XAMH
35. One of the righteous saw you
In heaven with reverence
With the blessed Abba  Macarius
ABBA lwanNHe XAMH
36. He went to your monastery
He walked on your path
He presented to them your icon
ABBA lwanNHC XAMH
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37. After many years
They  took  your  precious  relics
To the Monastery of the Syrians
ABBA lwannHc XAMH
38. Remember us, your children
Before the Lord your God
That we may follow your example
ABBA lwannHc XAMH
39. Remember our Patriarch
And the bishops his partners
Our presbyters and deacons
ABBA lwannHe XAMH

40. Remember your children the monks

In  the monastery of the Syrians
Before the the Lord the Judge
A BBA lwannHc XAMH
41. May the lord grant mercy
To the author and peace to the reader
And  understanding to the hearer
A BBA lwannHc XBEMH
42. The exposition of your name
is in the mouths of all believers
they all proclaim:

"O God of Abba John Kame help us all.”
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26. A Hymn of Praise to The Archdeacon
Stephen the First Martyr ¢

1. 1 open my mouth with the praise of God
The Father, the Son and the Holy Spirit

And praise the first martyr
Stephen the archdeacon
2. According to the divine economy
The holy Lord chose
Seven men of pious lives
ILiapxHAIAKWN Credhanoc
3. Upon the Ilaying on of hands
The Holy Spirit descended
And directed them to their leader
ILiapxHAIAKWN CTedbanoc
4, Stable in the faith and the grace
A lover of the salvation of souls
Filled with the spirit of wisdom
ILiapxXHAIAKWN CTedanoc

5. He declared with his eloguent tongue

And his speech from the scriptures
That faith in Christ is the true one
ILiapxXHAIAKWN CTedanoc
6. The Jews spoke words to him
From the books and the law
With his wisdom he confounded them
ILiapxHAIAKON CTedanoc
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%7 The feasts of the archdeacon Stephen the first martyr:

1. His martyrdom: the 1% of Tobi.
2. The transfer of his relics: the 15" of Thout.
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7. He spoke to them from scriptures

About what IS written therein
And  guided them to the truth
ILiapXHAIAKWN C-Tedanoc
8. They interpolated and said
He transgressed the law
But they could not  prevail
ILiapxHAIAKWN C-Tedanoc
Q. That martyr said firmly
Christ is the Life-giver of souls
And  performed signs and  wonders
ILiapxHAIAKWN C-Tedanoc
10. They plotted to destroy him
And all looked to him
They saw like an angel's face
ILiapxXHAIAKWN C-Tedanoc
11. He went on explaining

The books  of  the Holy  God
Confounded the Jews with his speech

ILiapxXHAIAKWN C-Tedanoc
12. The stubborn Jews heard him
Talking about the law to them
They raged and arrested the martyr
ILiapxXHAIAKWN C-Tedanoc

13. When they Ilaid hands on him

He was praising the Holy One
Raising  his eyes towards  heaven
ILiapxXHAIAKWN C-Tedanoc
14. The martyr cried out loud
Behold | see the throne of the Holy

Christ is sitting on the right hand of His Father
ILiapxHAIAKWN C-Tedpanoc
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15.  They stoned him with  rocks
Meanwhile he sang "Holy"
And grew in might and enlightenment

ILiapXHAIAKWN C-Tedanoc
16. He asked of the Divine power
Saying O Holy Lord
Do not charge them with this sin
ILiapxHAIAKWN C-Tedanoc
17. His great love was manifested
When he imitated the Holy One
He forgave his  enemies  willingly
ILiapxHAIAKWN C-Tedanoc
18. Upon him the stones fell

When he gave up his spirit
The angels rejoiced and said
ILiapXHAIAKWN C-Tedanoc

19. He conquered the arrogant enemies

God gave him a special crown
And  the Jews remained  stubborn
ILiapxXHAIAKWN C-Tedanoc
20. The heavenly  hosts rejoiced
Proclaimed saying "worthy"
Worthy of eternal life
ILiapxXHAIAKWN C-Tedanoc
21. The pious men rose
And carried Stephen's body
With lamentation and resentment
ILiapxXHAIAKWN C-Tedanoc
22. He completed his glorious strife
And won the joy of paradise

The church calls him the protomartyr
ILiapxHAIAKWN C-Tedpanoc
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23. He put on the garment of virtue

And served the Holy Lord
In the church of the first born
ILiapXHAIAKWN CTedanoc
24. How  sweet is your name
As a crown on the head
Entreat God for us
ILiapxHAIAKWN CTedanoc
25. We entreat thee O Almighty
Who chose this martyr
Do not deprive us of victory
ILiapxHAIAKWN Credbanoc

26. Grant us repentance and forgiveness
And the joy of paradise
Through the prayers of the martyr of faith

ILiapxXHAIAKWN C-Tedanoc
27. Do not forget our Patriarch
And the deacons and the priests

Confirm the  congregation in the faith
ILiapxXHAIAKWN C-Tedanoc
28. @) Lord Forgive  our  sins
And bestow upon us thy kingdom

Through the prayers of your faithful servant
ILiapxXHAIAKWN C-Tedanoc
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27. A Hymn of Praise to St. John
the Evangelist®

1. Glory and praise
to the Lord Christ
We begin the eulogy
Of Mar John the beloved

2. He was a fisherman as his brother

Jacob, Zebedee was his  father
And Salome was his mother
lwannHe MIMENPIT
3. The Saviour called him
With his brother Boanerges
Which means sons of  thunder
lwannHe MIMENPIT
4., He accompanied the Lord Jesus
When He raised Jairus®  daughter
And on the mount of transfiguration
lwannHe MIVENPITT
5. He saw Moses and  Elijah
With the Lord the Messiah

In a form of light
lwannHe MIVENPITT
6. He drew near to Jesus
And he was filled with grace
He leaned on His breast
lwannuc MIMENPIT
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% The Feasts of St. John the Evangelist:
1- His repose: 4™ of Tobe.

2- The commemoration of his evangelism and the consecration of his church in

Alexandria: 16" of Pashons.
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7. You leaned on His  breast
You heard His heart beats
His love flowed through your heart
lwannHe MIVENPITT
8. You followed Christ
To the trial and the Cross
You witnessed the sufferings
lowannHe MIMENPIT
Q. Alone by the Cross

Standing at the feet of the Beloved
A token of your wonderful love
lwanNHC MIVENPITT

10. Your God entrusted to you

His mother the Virgin
Saying “Behold your mother”
lwannHe MIMENPIT
11. In the midst of His sufferings
He addressed His mother
Saying “woman, behold your son”
lwannHc MIMENPIT

12. After the resurrection of the Redeemer

He went to the empty tomb
He was the first one to believe
lwannHe MIMENPIT
13. After the ascension

He healed the lame man
With the apostle Peter
lwannNHc TMIVMENPIT
14, He preached in Ephesus
And many regions in Asia
He was exiled in Patmos
lwannNHc TIMENPIT
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15. He wrote five books
The gospel, the Revelation
And the three epistles
lwannNHc MIVENPITT

16. At the end of vyour life

You exhorted your children
To love your God
lowannHe MIMENPIT
17. Love IS your life
Love IS in your deeds
And in all your words
lwanNHC MIVENPITT
18. Pray before the Judge
To confirm us in the faith
Unto the end of time
lwannHe MIMENPIT
19. On the  fourth of  Tobe
We celebrate the repose
Of our father
lwannHc MIMENPIT
20. May his prayers be with us
And  his entreaties lift us up
To be accepted by the Lord
lwannHe MIMENPIT
21. Grant us @ Messiah
A fiery love
As You gave to our Dbeloved
lowannue TIMENPIT
22, Blessed are you
@ the revered saint
The Angels praise you
Worthy worthy worthy
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23. The
is in the mouths
They all
“O God of Mar

exposition  of

your name
of all Dbelievers
proclaim:

John help wus all”
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28. A Hymn of Praise of St. Theodore
the Oriental™
1. | begin in the name of the forgiving God
The Living the Eternal and the Mighty One

I praise Theodore the General
Hail O Theodore
2. By the help of the Mighty Lord
| tell you of Prince Theodore
His father was a minister
xepe N&K 0] B¢ecoArwpoc
3. Come @) believers
To glorify our Lord at all times
And cry out together saying
xepe Na&K w OecoAwpoc

4. Being adorned with the garment of grace
You proclaimed the word of the faith

Renouncing greatness annd fame
xepe NaK ® OcoAwpoc
5. You came like a star O prince

A descendant of Sidrachos the minister
You were a good alliance of the Romans

xepe NaK ® OcoAwpoc
6. When you came to the church
Archangel  Michael came to you

And gave you the sword of jubiliation
xepe Na&K W OcoAwpoc
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"I The feasts of St. Theodore the Oriental:
1. His martyrdom: the 12" of Tobe.

2. The consecration of the church of St. Theodore of Shotb and St. Theodore the

Oriental: the 20™ of Hathor.
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7. Take this sword from your Lord
He granted you the victory
God selected and chose you
xepe NA&K w OcoAwpoc
8. The Persian king lead the battle

With the Romans that caused distress
They said this soldier was sent by the Lord

xepe NA&K w OcoAwpoc
9. The king was astonished
When he heard your name
You were mighty in the war
xepe Na&K w OecoAwpoc

10. The Roman king saw you a horseman

He placed guards on the borders
For you were clothed with courage
xepe N&K W OcoArwpoc

11. Your fame spread as a religious man

Who Is  strong in the battle
And willing to be martyred
xepe N&K w OcecoAwpoc

12. The barbarians called you Theodore
When they heard of your report
Some of them believed in Jesus name
xepe N&K w OecoAwpoc

13. You saw the ladder of light
Which was seen by the blessed Jacob
The only begotten sitting on it
xepe NaK w OGOAwPOC

132

Alaci oy, Cawdl 13 3V
elacl e bpailly Al
Aalaaly o sl 4
xepe Nak ® OeoAwpoc

el edll e A
SRR E RS PP RS
ol Al samdl I Vgl

xepe NaK ® OeoAwpoc

sl la Gl Jad A4
e bodel oaen W
Jes el G gl gl
x€epe NaK ® OeoAwpoc

U il ) el G, )
u»)\; J}J}J\ ‘_AS: k_duﬂ
xX€epe NaK ® OeoAwpoc

e cpall @bl eliva gl3 V)
e glad all
WA s ey el aalg
XEpe NaAK ® OeoAwpoc

G ol die Cuew VY
G b odinar Jgen W
u.u};.u..j\ e...u\ ‘_,‘Jc ?)g e.@..m JL.aé
XEpe NaAK ® OeoAwpoc

Sl Lkl s VY
@sbshll Gy el A
Sl Y Glls e

xepe NaKk ® OeoAwpoc



14. A frightening sound among the barbarians

Theodore was able to silence it
They feared him and kept quiet
xepe Na&K w OcoAwpoc
15, A great tumult took place
Among the barbarians men
Their forces were defeated
xepe Na&K ® BeoAwpoc

16. You came forward threatening them

With the sword shining in your hand
The angel encouraged you
xepe N&K 0} OcecoAwpoc
17. They were scattered like dust
They could not stand before you
Because of the fiery sword
xepe N&K W OecoAwpoc
18. The king asked him
To worship the idols
He said to him: “I am a servant of the Judge”
xepe Na&K ® B¢eoAwpoc

19. “Your opinion is corrupt O arrogant king

And your words are insane
You shall perish with your idols”
xepe NaK ® OcoArwpoc
20. You are highly esteemed
With  the king of the Romans
Who reigned at that time
xepe NaK w OGOA(!)POC
21. Satan deceived him
Immediately he called the craftsmen
To make an idol of gold
xepe Na&K W OcoArwpoc
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22.  The king made a  decree
To gather all the people
That they may worship the idol
xepe NA&K w OcoAwpoc
23.  The  faithful  replied  bravely

“We are Christians followers of the Nazarite”
They threw themselves in the furnace

xepe N&K W OcoAwpoc
24. All of them died in the fire
Receiving the crown of martyrdom
The angels called them  joyfully
xepe Na&K w OecoAwpoc

25. When the cunning king heard that

He said to the prince obey
Then I will promote you
xepe Na&K 0} BeoAwpoc
26. The infidels stretched their hands
Mercilessly to Theodore the martyr
They  crucified him on a tree
xepe Na&K (0)) OGOAwPOC
27. Your blood flowed Ilike a river
On the earth O righteous one
How did you endure?
xepe N&K w OcecoAwpoc

28. The Mighty Lord breathed on you

Saying rejoice and be strong
You  will dwell in the light
xepe NaK w B¢ecoAwpoc
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29. The heavenly hosts exclaimed
Your coming and they  chanted
You are worthy of blessing
xepe Na&K w OcoAwpoc

30. | ask you O Lord of the creation

To confirm the orthodox faith
And to lift up every distress
xepe N&K w OcoAwpoc

31. Praise and worship are due to You

@) our Lord Jesus Christ
And we proclaim together
xepe N&K 0} B¢ecoArwpoc
32. The exposition of your name
iIs in the mouths of all believers
They all proclaim:

“O God of St. Theodore help us all”

135

Glgandl dlial cadla YA
U".\Luuu ‘PL\A}
U".\\L..u'd\j @)H\
xepe NaK ® OcoAwpoc
Ly boodld v
LS e @l o
4l B lic BT
xepe NaK ® OeoAwpoc

G\,\uﬂ\j J).;...J\ &l (= .Y'\
el & s L) X
Zonai g RPN Cor=is
X€Epe NaAK ® OeoAwpoc

ol A clew  judsYY
e sall JS
sl JSU)
Opmenl Ul (g 50 5485 Gl allly



29. A Hymn of Praise to St. Demiane
the Martyr”

1. Truly your honor
IS great @) holy one
You became a companion
of the martyrs of the Church
2. Also your strife
Truly IS great
You became authentic
in all your glories

3. Blessed are you my lady

Demiane the martyr
Many tortures you received
from the stubborn soldiers

4. Blessed are you whose name is called

The holy Demiane
Severe were your tortures
and precious are  your  Crowns
5. @ the chaste
Demiane the chosen
The violent soldiers

were  perplexed because of  you

6- You forsook the earthly things
and all that belonged to them
You were inclined to the heavenly

and loved it to the utmost

73 The feasts of St. Demiane the Martyr:
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1.The consecration of the church of St. Demiane: the 121" of Pashons.

2.The martyrdom of St. Demiane: the 13" of Tobi.
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7. You loved virginity
while you were still young
Even in your childhood
O the luminous star
8. You loved chastity
O holy one
And became like a pillar
to the children of the Church
Q. You loved solitude
away from all people
You were adorned with pefection
like the luminous orders
10. You loved the deserts
and lived near them
Also the Lord the Creator
made your light shine forth
11. You requested from your father
a separate tower
That you may worship your Creator
leaving the world behind
12. He fulfilled your request
and built a beautiful palace
According to your heart's desire

for  hymns and  spiritual songs
13. You chose forty virgins
well known for their purity
You all received the grace
and spoke cleverly
14, You caused the soldiers
to be ashamed by your deeds
When you followed God
O the pure virgin
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15. Also Mark your father
when he  followed the  impious
You made him return
by your good words
16- Blesse are you blessed
you have been exalted
Enlighten me with your light
for you have attained power
17. Blessed are you blessed
you have triumphed
Accept me in your protection
for you have won
18. I, the poor, have  asked
the pure virgin
To be kind to me
On the day of the judgement
19. I, the sinner, have asked
the pure and chaste
To guide my steps
And help me when I say
20. The exposition of your name
is in the mouths of all believers
They all proclaim:

"O the God of St. Demiane help us all."
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30. A Hymn of Praise to
SS. Maximus and Dometius”

1. | Dbegin in the name of God
our Lord Jesus Christ
and explain the dignity of
Maximus and Dometius
2. The beginning of my words
IS about the Virgin Mary
to help me in my versification
the daughter of the righteous ones

3. Through you my Lady | am strengthened

and I ask in Jesus’ name
and praise the two brothers
UAZIMOC New AO"’MG‘TIOC

4. They exchanged Roman citizenship

and their father Valentinus
and dwelled in the desert
Uazivoc NEew AowueTIoc
5. They took off the corwns
putting them away from their heads
out of love for the king of heavens
Uazivoc NEew AovueTioc
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7> the feasts of St. Maximus and Dometius: of their repose:

1. The repose of St. Maximus: the 14™ of Tobe.
2. The repose of St. Dometius: the 17" of Tobe.

3. Their commemoration: the 171" of Tobe.
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6. They followed the saying of the gospel

and obeyed the law
and rested in the bosom of the beloved
URZIMOC Neuw AOVMG‘TIOC
7. Their honor had increased
as they entered the paradise
with Crowns on their heads
Uazivoc NEew AovueTIoc
8. They loved to dwell in mountains

keeping company with the beasts
forsaking kingdoms and money
UAZIMOC NEeu AovueTioc

9. They were saved from worldly kingdom
and shamed  the unclean devil

they received eternal joy
Uazivoc New AowueTioc
10. Their father Agabos Guided
them before death
to go to the mountain of Shiheet”
scetis of Macarius

11. They adorned the monastic order

the order of the incorporeal
and wandered in far valleys
Uazivoc New AowueTIioc
12. They walked without a guide
and an angel led them
to the right way
Uazivoc NEew AowueTioc
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13. They healed every ilines
in the name of the Holy Lord
in Syria and Mount Shiheet
u&ZIMOC NEew AovueTioc
14. They uttered hymns and songs
out of love for the Holy Lord
became courageous soldiers
Uazinoc New AovueTIoc

15. The light of the crowns shone
as they were placed on the heads
and the desert was illuminated by them

UAZIMOC NEew AO"’MG‘TIOC
16. Blessed are you O fathers
O sons of Macarius
O stars of Mount Shiheet

and lamps of the monastery of Paromeos”

17. Blessed are you O righteous one

blessed are you @) Macarius
you are the pride of  Shiheet
with the rest of the patriarchs
18. They conquered all the demons
in the name of the Holy Lord
they rested in the paradise joyfully
Uazivoc New AovueTIoc
19. The pride of all  monks
the King Valentinus
the sons of the great  Kking
Uazivoc New AowueTioc
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20.  Their  father  abba  Macarius
Said about them
the monastic garb is proud of them
u&ZIMOC NEew AovueTioc
21. They wrote down their names
in the synod of the chief fathers
with  the rest of their elders
Uazivoc New AovueTIoc
22.  They put on bright garbs
when they entered paradise
and crowns made of light
UAZIMOC NEeu AO?MG‘TIOC

23. They went as bridegrooms of Christ

and enetered paradise
and cried out with hymns
Uazivoc New AovueTIoc
24. They received all the qifts
in the name of the Holy Lord
and uttered songs and  melodies
Uazivoc New AovueTIoc
25. The exposition of your names
is in the mouths of all believers
they all proclaim: "O God

of Maximus and Dometius help us all."
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31. A Hymn of Praise ** to St. Anthony
the Great®

1. In the church of the first born
In the assembly of the pure
Standing with all reverence
our father Abba Anthony
2. Standing with great glory
with  those clothed in the schema
In the order of the Seraphim
MENIW™T aBBa A NTwNIOC
3. With a spiritual prayer
With a divine life style
You consecrated the desert
TMENI®WT aBBa QA NTWNIOC
4, In struggles in prayer
For tens of years
With tears and prostrations
TENIWT aBBa ANTWNIOC
5. In ascetic fasting
Throughout the days
With a watching soul
TENIWT aBBa ANTWNIOC
6- Turning away from  pleasures
Meditating on the Divine
And contemplation in the spiritual
TMENIWT aBBa ANTWNIOC
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82 This hymn was written by By H.H. Pope Shenouda I11.

% The feast of the repose of St. Anthony (A.D. 355): the 22" of Tobe.
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7. You were given the spirit of Elijah

And Anna the prophetess
And John the son of Zechariah
MENIW™T aBBa A NTwWNIOC
8. The demons were terrified
From your upright heart
And your prayer at all times
TMENIWT aBBa A NTWNIOC

9. They fought you for a long time

Using every means
How many tricks and tricks
TMENI®WT aBBa QA NTWNIOC

10. They reminded you of your sister

To disturb you
That they may turn you back
MENIW™T aBBa A NTwWNIOC
11. They spread gold and money
Before you on the mountains
Glowing on the sand
TENI®WT aBBa A NTWNIOC

12. They came to you with singing

And images of women
That you may fall into their deceit
TENI®WT aBBa A NTWNIOC
13. They came to you in the form
Of lions tigers and  lynxes
And  with  shouting like thunders
MENIWT aBBa ANTWNIOC
14. They came with their outrage
To terrify you by their sight
Your humility shamed them
MENIWT aBBa ANTWNIOC
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15.You cried out "O strong ones
What for all this toil
I am dust and ashes?"
MENIW™T aBBa A NTwWNIOC
16- "I wonder at your gathering

At my weak self and at your crowd
| am weaker than a little one of you"

TMENIWT aBBa ANTWNIOC
17. @) high strong tower
An example for the humble

You humbled vyourself before demons!

MENIWT aBBRa DANTWNIOC
18. You are an ideal example
Throughout the generations
O the dwellers of mountains
MENIWT aBBRa DANTWNIOC

19. You are an example of virginity

and the spiritual power
And the quietness of the desert
TENIWT aBBa ANTWNIOC

20. How great are you in your strife

And wise in your guidance
Intercede for your children
TENIWT aBBa ANTWNIOC

21. We have not lived Ilike you

Nor  acted like  your  characters
Remember us in your prayer
TENIWT aBBa ANTWNIOC
22, Intercede  for  our  lowliness
and weak nature
During our time of  sojourning
TENIWT aBBa ANTWNIOC
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23. The Exposition of your name ol s—il —8cleul i YY

is in the mouths of all believers Otla’y Al J <
They all proclaim: SN | WU ' P SN |
"O God of Abba Anthony help us all."  (p—seal el Lusyshil L3l
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32. A Hymn of Praise to St. Paul
the First Hermit®

1. In a luminous vestment
Pure clothes of righteousnes
In the heavenly Jerusalem
Our father Abba Paul
2. A sacrifice of strong love
A pure righteous life
A true fragrant life story
MENIWT aBBa IMavae
3. Today David IS happy
The psalm IS fulfilled
When he said to the daughter of Zion
MENIWT aBBa IMavae
4. He said "O daughter your Lord
Chose you and loved you

Incline your ear and forget your people”

MENI®T aBBa IMavae
5. Tell us O saint
Anthony the wise
About  the life of the great
MENI®T aBBa IIavae
6. " walked in the desert
Seeking with a brave soul
To see the father of the desert"
MENIWT aBBa IIavae
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7. "I became weary on the way
The heat IS like fire
I arrived there diligently"
MENIWT aBBa ITavwae
8. "I asked him  with tears
"Open to me in the name of Jesus
| came in  hunger and  thirst"
MENIWT aBBa ITavwae
Q. After many entreaties
and supplications to Christ
His serene face appeared
TMENIWT aBBa ITavac
10. They Dbowed to each other
And sat down
Talking of the great things
MENIWT aBBa IMavae
11. The angels of Immanuel
Witnessed a beautiful scene
And shared with rejoicing
MENIWT aBBa IMavae
12. The two great men talked
About heaven and faith
How did he come to this place
MENIWT aBBa IMavae

13. He spoke with an eloquent tongue

I trusted in Christ
And in His clear promise
TMENI®WT aBBa | | EXY N
14. | saw a dead man carried away
While | was busy with my cares
I asked with curiosity
TMENIWT aBBa ITavae
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15, How <can | save my life

And rejoice at my death
I began my strife
MENIWT aBBa IMawae
16. I stayed in the desert
Searching for eternity
And the mystery of sonship
MENIWT aBBa ITavwae

17. The mystery of my life is wonderful
Kept in the heart of the Beloved
And His work with me is mysterious
TMENI®T aBBa IMavae

18. Meanwhile the sound of the raven
Welcoming dutifully
A whole loaf of bread to the beloved

TMENIWT aBBa IIavae
19. He asked St. Anthony
To bring the garment of Athanasius
He obeyed for the sake of Jesus
TMENIWT aBBa IIavae
20. He returned to his monastery
Beating his chest
I saw  John in his  homeland
TMENIWT aBBa IIavae
21. | saw Elijah the  Prophet
Or rather Moses in the wilderness
I am no monk at all
MENIWT aBBa IIav2e
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22. He saw a body bowing
With his legs kneeling
He looked at him in awe
TMENIWT aBBa IIavae
23. Abba Paul lied down and rested
In the bossom of Abraham
He became the first anchorite
TMENI®T aBBa IIavae
24. In awe and reverence
He saw the body lying
He fell down in tears
TMENIWT aBBa IIavae
25. Two great lions appeared
and drew near quietly
Digging the earth
TMENIWT aBBa IIavae
26. The only heir returned
With the treasure of this witness
A tunic of Palm leaves
MENIWT aBBa ITav2e
217. In  asceticism  and patience
He spent his long life
Until he went away joyfully
MENIWT aBBa ITav2e
28.  You kept the commandment
without human wisdom
Godliness dwelt in you
TMENIWT aBBa IIav2e
29. He who leaves this life,
Mother, father, and brothers
Rejoices in  Jesus at all times
TMENIWT aBBa IIavae
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30. You resembled the Cherubim
In your great love
And your faithful heart
MENIWT aBBa IMavae
31. Standing among the Dominions
Praising the Lord of Hosts
You sing with harps
MENIWT aBBa IMavae
32. Behold Jesus Christ
Disclosed  your  secret  marvelously
You are mentioned in the hymns
TMENI®T aBBa ITavac

33. Truly those who love you said
"They are comforted as they look at you"
They left all and came to you

MENIWT aBBa IMavae
34. Ask the Lord on our behalf
To take away laziness
To live according to his commandments
MENIWT aBBa IMavae
35. The Exposition of your name
is in the mouths of all Dbelievers
They all proclaim:
"O God of Abba Paul help us all."
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33. A Hymn of Praise to SS. Cyrus and

John?
1. | begin in the name of the Lord
the Son , and the Holy Spirit
and praise the martyrs of our God
Apa Cyrus and his brother John

2. The beginning of my compostion O brethern
| explain the life of the courageous martyrs
the servants of the Lord Jesus the Judge

Ama Kwp New lwannue TMEYCON
3. The divine grace moved
in the hearts of Alexandria's sons
they went to Constantinople
Ama Kep New lwannue TMEYCON

4. The brave ones determined their purpose

went about villages and cities,
confessed and preached the faith
ATma Kwp New lowannue TMEYCON

5. They went around preaching Jesus name

and confessing before the multitude
urging to repentance and return
ATma Kwp New lowannue TMEYCON
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87 The Feasts of SS. Apa Cyrus and John:
1. Their martyrdom: the 6" of Meshir.
2. The transfer of their relics: the 4™ of Epip.
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6. The defiled Satan moved
the heart of Diocletian
who searched for the servants of Jesus
Ama Kep New lwannHe TMEYCON
7. The holy ones addressed him
we  Dbelieve in  Jesus  the helper
and proclaim that before you
Ama Kep New lwannHe TMEYCON
8. He asked them to worship the idols
to denounce the Lord the Judge
and promised gifts of gold and silver
Ama Kwp New lwannue TMEYCON
Q. That IS impossible

to worship none but the exalted Lord
your gold and kingdom are a passing shadow
Ama Kep New lowannue TMEYCON

10. The creator strenghtend the martyrs

and filled them with heavenly wisdom
until they overcame the enemies
ATa Kwp New lowannue TMEYCON
11. They shouted more loudly
we are Nazarenes Christians
we believe in Jesus Christ
Ama Kep New lwannue TMEYCON
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12.  The king heard these sayings
from the mouths of the heroic martyrs

he ordered to torture them at once
Ama Kep New lwannHe TMEYCON
13. Those present watched
the torments of the holy martyrs
which they endured patiently
Ama Kep New lwannHe TMEYCON
14, The king shouted saying
take them to Alexandria
to receive greater punishments
Ama Kep New lwannue TMEYCON

15. The soldiers beat the bodies of the saints

with sharp iron combs
they endured with gladness
Ama Kep New lowannue TMEYCON
16. The ruler lost his mind
and cut off their heads
on the sixth day of Meshir
Ama Kep New lwannue TMEYCON
17. Angels appeared on high
glorifying the God of heaven
and carried the souls of the martyrs
ATma Kep New lwannue TMEYCON
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18. Many wonders took place
those present witnessed them
they cried out we believe in the God of
Ama Kep New lwannHe TMEYCON
19. The angelic orders came
to congratulate the martyrs in paradise
and cried out AZ10C azioc®
ATma Kwp New lwannue TMEYCON
20. They won eternal life
and put on luminous crowns
they dwell in the heavenly Jerusalem
Ama Kep New lwannue TMEYCON

21. Those who watched the martyrs' tortures

accepted the faith and said
we belive in the God of the saints
ATma Kwp New lowannue TMEYCON
22. The cunning king spoke to them
if you do not abandon this error
I shall cut off your heads
ATma Kwp New lowannuc TEYCON
23. The believers did not obey him
saying cut off our heads at once
to win what the saints have won
Ama Kep New lowannue TMEYCON

8 az10c : means worthy.
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24. The stubborn excutioner cut off
their heads with great violence
they received crowns like the martyrs
Ama Kep New lwannHe TMEYCON

25. We entreat thee O Mighty God
establish our faith and grant us victory
through the prayers of the righteous martyrs

ATma Kep New lwannue TMEYCON
26. Grant faith to our hearts
crush the thorn of Satan
by the entreaties of the brave martyrs
Ama Kep New lwannue TMEYCON
217. We, the Christian people,
glorify and sing saying
accept us through the prayers of
ATma Kwp New lowannue TMEYCON
28. Do not forget the poet
Theodore Jesse asking forgiveness
from the God of the martyrs of faith
Ama Kep New lwannue TMEYCON
29. I seal these Verses with

hail to Mary the mother of the Highest
and celebrate the heroic martyrs
ATma Kep New lwannue TMEYCON
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30 O Lord accept our  petition
and establish our church
for the sake of our martyrs
Ama Kep New lwannHe TMEYCON
31. The Exposition of your names
is in the mouths of all believers
They all proclaim:

"O God of Apa Cyrus and John help us all."”
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34. A Hymn of Praise to St. Severus
Patriarch of Antioch®!

1. The Lord has helped me
To praise Him in the mornings
And sing at all times
Our father abba Severus
2. Let us begin @) believers
To hymn our God the helper
And chant to Him joyfully
Ileniw T aBBa CevHpoc
3. Let us all together
Rejoice and sing
For today IS the feast of
Ileniw T aBBa CevHpoc
4. With the spiritual wisdom
And the ecclesiastical teachings
He became the teacher of orthodoxy
IleniwT aBBa CewHpoc

5. He was chosen by the Divine providence
To be the shepherd of shepherds
To the people of Antioch
Ileniw<T aBBa CevHpoc
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! The feasts of St. Severus:
1. His repose: the 14" of Meshir.
2. The transfer of his relics: the 10" of Koiak.
3. His visit to Egypt: the 2" of Paopi.
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6. Wisdom was granted to him

By which he may lead his people
And to keep His mysteries
IleniwT aBBa CevHpoc

7. In the name of the Faithful God

He healed the oppressors
And cast out the demons
IleniwT aBBa CevHpoc
8. In the councils he was present
On the pulpits he was out spoken
He explained the doctrines
IleniwT aBBa CewHpoc
9. The Lord made his name known
Forever and gave him grace
He was worthy of the calling
Ileniw T aBBa CevHpoc
10. Satan the serpent moved
The rulers and Justin
To forsake Jesus
Ileniw T aBBa CevHpoc
11. The king was wroth with him
For not following his opinion
And commanded to kill him
Ileniw T aBBa CevHpoc
12. They  stoned himwith rocks
They threw him in  the prison
And ordered to exile him
IleniwT aBBa CewHpoc
13. Theodora counseled him
To escape from death
To accomplish his aim
Ileniw-T aBBa CewHpoc
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14, The king sent  after him
Soldiers from his troops
He was hidden from their eyes
IleniwT aBBa CevHpoc

15. He came to the land of Egypt
On the second of the month of Paopi

To flee from captivity
IleniwT aBBa CevHpoc
16. He kept watch over the sheep
And he fought against chalcedon
For the sake of orthodoxy
IleniwT aBBa CewHpoc
17. He  wrote  from his  exile
Letters and homilies
Sending them to his beloved
Ileniw T aBBa CevHpoc
18. He longed for the liturgy
And he sat  among the laity
In the habit of a monk
Ileniw T aBBa CevHpoc

19. The angel of God encompassed him

In the church he made him known
With a sign to bless him
Ileniw T aBBa CevHpoc
20. During the lifting of Prosferin
The oblations disappeared
The angel referred specifically to
IleniwT aBRa CewHpoc

21. He entered the sanctuary with hymns

And he found the korban
In the place of forgiveness
Ileniw-T aBRa CewHpoc
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22. All Dbelieved in the mysteries
The doctrine of the righteous
The power of the mystery of the mysteries
IleniwT aBB8a CevHpoc

23. In the city of Sakha he was received

By a chief lover of God
Until the day of his repose
IleniwT aBB8a CevHpoc
24, On the forteenth of  Meshir
Glad tidings came to him
To be gathered to the redeemed
IleniwT aBBa CewHpoc

25. On the tenth of Koiak they transferred him
To the monastery of Zogag honoring him

Among the saints they placed him
Ileniw T aBBa CevHpoc
26. The exposition of your name
is in the mouths of all believers
They all proclaim:

"O God of abba Severus help us all."
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35. A Hymn of Praise to St. Cyril VI*

1. Among the Iluminaries of Paradise
Is the servant of the Lord Jesus
The light of the Paromeos®® monastery

Our father Abba Cyril
2. Immanuel chose him
He preferred to resign
That he may serve the gospel
IleniwT aBBa Kwpiaaoc

3. He was nominated for the episcopate

And he left the seminary
He preferred the wilderness
Ileniw T aBBa Kepiaaoc
4. He preferred a life of solitude

He walked the hard path
God gave him wisdom
IleniwT aBBa Kwpiaaoc

5. He prayed in the place of the mill

Morning prayer and vespers
And God helped him
Ileniw T aBBa Kepiaaoc
6. Immanuel guided him

He accomplised a great thing
At the monastery of Abba Samuel
Ileniw T aBBa Kepiaaoc

%3 The Feast of his repose: the 30" of Meshir.
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DAYR AL-BARAMUS. C.f. Coptic Encyclopedia (CE:1576a-1578a), Coptic Dictionary,

M. Dawoud p. 286.
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7. God’s providence chosen  him
To be the shepherd of shepherds
He wept bitterly
IleniwT aBBa Kepiaaoc
8. His strife was great
His guidance was wise
His Lord chose him
IleniwT aBBa Kepiaaoc

9. He followed the word of the apostle

He reproved the slothful
He served his pure soul
IleniwT aBBa Kwpiaaoc
10. He pitied the flock
He did not let it scatter

He accompanied it with a meek heart
Ileniw T aBBa Kepiaaoc

11. He did not seek the praise of men

He guided the hypocrites
He was a faithful man
Ileniw T aBBa Kepiaaoc
12. God accepted his prayers
His incense and fastings
As a sweet smelling aroma
IleniwT aBBRa Kwpiaaoc
13. Hail O man of prayer
Hail 0] lover of God
Who accepts the sinners
IleniwT aBBa Kepiaaoc
14, Hail @) new Jeremiah
Who was strict in asceticism
With tears and sighs
IleniwT aBBa Kepiaaoc
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15. You received Moses’  grace,
The priesthood of Aaron,
And the wisdom of Solomon
IleniwT aBBa Kepiaaoc
16. To the light he guided wus
To befriend Mar Mena
He built his church
IleniwT aBBa Kepiaaoc
17. In a very short time
He accomplised many things
With the help of the Creator
Ileniw T aBBa Kepiaaoc
18. He built the cathedral
And many churches
He proclaimed Christianity
Ileniw T aBBa Kepiaaoc

19. By a wonder He brought back

The relics of our beloved
St. Mark our evangelist
IleniwT aBRa Kwpiaaoc

20. He gave to the poor

He healed the sick
He comforted the sorrowful
Ileniw T aBBa Kepiaaoc
21. The shepherd of the church
Loved the Ethiopians
He treated them lovingly
IleniwT aBRa Kwpiaaoc
22.  In  the church of Zeitoun
The Virgin mother appeared
In the era of the compassionate shepherd
Ileniw-T aBBRa Kwpiaaoc
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23. He prepared the chrysm oll
Among the believers
After many years
IleniwT aBBa Kepiaaoc

24. He called the translation of the righteous

A journey to heaven
He sought the Lord of light
IleniwT aBBa Kepiaaoc
25. Heaven called him
And he answered the call
He departed to the fathers
Ileniw T aBBa Kepiaaoc
26. At the hour of his death

He said: “May the Lord shepherd you.”
He completed his strife
IleniwT aBBa Kwpiaaoc

27. Remember the unity of faith

And remember us always
Before God the Judge
IleniwT aBRa Kwpiaaoc
28. @) sons of praise
Write verses of praise
For the Dbeloved of Jesus Christ
Ileniw T aBBa Kepiaaoc
29. The Exposition of your name
is in the mouths of all believers
They all proclaim:
"O God of Pope Cyril help us all."
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36. A Hymn of Praise of St. Macarius the
Great”’

1. Blessed are you O abba Macarius

The spirit bearer
You are  surrounded  with  light
And your praise is from God
2. Abraham his father
Saw a great vision
A son IS given to him
That IS the blessed Macarius
3. After a short time
Sarah his mother conceived
And bore a son namely
The blessed Macarius
4, He live in meekness
Quietness and obedience
The  Spirit  of God filled him
Abba Macarius
5. He  worked in  the  desert
To bring the Natron®’
Leading an angelic life
The blessed Macarius
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97 The feasts of St. Macarius the Great:
1. His repose: the 27" of Phamenoth.
2. His return from exile: the 13 of Phamenoth.

3. The consecration of his church: the 8™ of Tobe.
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4. The relocation of his relics to his monastery: the 19" of Mesori.
A.Amsl\ MA@G\AJ\ <l ).\a.dw .\QACym\Lﬂaw S0 )L.\S'\M
% Natron: a salt mixture from dry lake beds in ancient Egypt.
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6. His parents forced him
To marry against his will
He prayed to God
And grace guided him
7. He agreed with the maiden
To live as a brother and sister
Similar to the life of angels
The blessed Macarius
8 He was on the mountain
When he saw God’s angel
Who told him in a vision
“God gave you this  mountain”
9. It is for you and vyour children
If they keep your words
And follow your deeds
Blessed are you @) Macarius
10. The blessed man returned
To Shepshir a second time
His heart was not sluggish
Blessed are you @) Macarius

11. He found his virgin  wife
Lying on her bed
Suffering from fever
And she departed to heaven
12. The holy man said
Today my sister was taken
Tomorrow my soul will be taken
What shall avail me?
13. | will care for my vineyard
And the healing of my soul

The grace will support me
Blessed are you @) Macarius
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14, He prayed with faith
To the compassionate God
To guide him clearly
Blessed are you @) Macarius
15. He served his parents
With a fervent love
Until they departed
To the eternal life
16. He distributed his money
And began to travel
Beginning his journey
The blessed Macarius
17. The holy man lived in solitude
When he was thirty years old

He came out  with sure faith

To the outskirts of the village
18. The the \villagers loved him
With a great love
They ordained him a priest
With love and determination
19. His heart was disturbed
And he left that place
He traveled to another
The blessed Macarius
20. He arrived at a place
A severe trial took place
To test the soul of the righteous
The blessed Macarius
21. A young woman accused him

Without the fear of God
That he sinned with her
The blessed Macarius
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22. Her  family  humiliated  him
They struck him with sticks
They demanded to care for her
And for her child
23. He said to himself
O Macary work hard
For you have gotten a  wife
Blessed are you @) Macarius
24. When she was giving birth
She was in great distress
She confessed at once
That Macarius was innocent
25. The villagers gathered
Together and came to him
Asking for forgiveness
For what they did to him
26. The news became known
To Abba Macarius
He intended to flee
Blessed are you @) Macarius
217, Abba Macarius prayed
And a cherub appeared to him

With a great heavenly light
Blessed are you @) Macarius

28. He led him to the wilderness
Saying “Behold this place
Turn 1t to a second  heaven”
The blessed Macarius
29. The great abba Anthony
Once said about him
Surely a great power
Comes out of those hands
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30. God illumined your face,
Chose you, and loved you
He made you a father to the monks
O abba Macarius

31. When the thief came to you

And carried away your belongings
Leaving your lever behind
You ran after him

32. You pretended to be a stranger
And helped him to load

With  joy and marvelous love
Blessed are you @) Macarius
33. You treated the pagan priest
With all kindness
You brought him into the faith
And made him a monk

34, You sat on the clay pot

@) our venerable father
To save the captive
From the bonds of evil
35. You covered the monk
He returned and repented
And you heard the Father’s voice
Blessed are you @) Macarius

36. You imitated your God
In your love and forgiveness
Covering the sins of others
Blessed are you @) Macarius
37. Blessed are the plantings
Which adroned Paradise
Planted by abba Macarius
Maximus and Dometius
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38. Anastasia and Hilaria
Came to the desert
In response to a Divine call
To the Scetis of Macarius
39. You did not turn  away
Anyone who came to you
Your love overflowed all
Blessed are you @) Macarius

40. The monks came to you
From every place
The thirsty came to drink
From your sweet spring
41. If anyone came to you
with distress or sorrow
He returned with joy
Fortified with faith
42. Like a spiritual net
That gathers the souls
In the name of the Holy God
@) abba Macarius
43.  You humiliated the demons
By your humility @) faithful
And your continuous prayer
Blessed are you @) Macarius
44. You cared for your vineyard

And brought  forth good fruit

God honored you
O abba Macarius
45. On the 27" of Phamenoth
You departed to heaven

In the bossom of the Lord of hosts
Blessed are you @) Macarius
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46. Your name means  “blessed”
O abba Macarius
Who profited many souls
We praise you saying “Nzioc”!"
47. We ask for your prayers
For us at all times

Before the Lord of hosts
O abba Macarius

48.The  exposition of your name
is in the mouths of all believers
They all proclaim:

“O God of abba Macarius help us all”.

1019\ z10¢c means worthy
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37. A Hymn of Praise to St. George the
Cappadocian Martyr'®

1. Hail to you O St. George
Of the great name
The Lord Jesus chose you
Your name reached all  districts

2. You came forward O chosen one
To Diocletian
You put to shame all the impious
With  the sign of the  Cross

3. Diocletian looked at you
Your face filled with grace
Beautiful in character
Shining like a star

4. He said to you "O chosen one

Where are you from?
| have been here three vyears
| have not seen one like you."
5. "What do you need from me
That you came today?
"Come forward and tell me
From where you came?"
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13 The feasts of St. George the Cappadocian Martyr (A.D.307):

1. His martyrdom: the 23" of Farmouthi.

2. The transfer of his relics to Old Cairo: the 16™ of Epip.
3. The dedication of the first church to his name: the 7™" of Hathor.
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6. "For the sake of Jesus your Lord

Tell me O man
About your father and grandfather
Was he a ruler or a Kking?"
7. St.  George answered  saying
"' 'am the son of Anastasius
And | am a servant of my Lord
Jesus Christ
8. Cappadocia IS my country
My family IS from Palestine
There we were brought up
And there we dwell
9. Diocletian said to him
"Come forward worship the idols

And offer to them incense

And | will issue a decree for you"
10. Then St George replied
"l am of noble origin
How do you command me O wicked
To worship the idols?"
11. Diocletian ordered
To torment the saint
The soldiers  stripped him  naked

And beat him  with iron  nails

12. Seven whole years
He suffered many torments
He endured every hardship
For the love of the Lord of Lords

13. Three times he died
For the sake of His Holy name
For the sake of the love of the Lord
Of hosts the life - giver
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14, The fourth time
He went with rejoicing
And received the martyrdom
And seven crowns
15. He won grace
From the Holy God
And took the crown of martyrdom
My lord the prince George
16. Hail to the hero
The leader of the horse soldiers
For because of you
The idol worshippers were ashamed
17. Hail to the saint
The son of Anastasius
The pure body
The servant of Jesus Christ
18. The Exposition of your name
is in the mouths of all believers
They all proclaim:
"O God of St. George help us all."
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38. A Hymn of Praise to St. Mark

the Apostle!®s
1. Hal to you O St Mark
The son of Avristobolus
The preacher in the name of Jesus
Mark the Apostle
2. You were born in  Cyrene
Your name is in  every place
Remaining for all ages
Uapxoc MIATIOCTOAOC
3. From Lybia to Palestine
The land of  the holy  ones
You came fleeing to it
Uapxoc MIATIOCTOAOC
4. You followed the Lord Jesus
You drank from the Spring
And preached everywhere
Uapkoc MIATMOCTOAOC
5. Mark and his father  found
A lion and a lioness
You prayed and the beasts died
Uapkoc MIATMOCTOAOC
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105 The feasts of St. Mark the Apostle:
1. His martyrdom: the 30" of Farmouthi.
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2. The consecration of his church and the appearance of his body: the 30" of Paopi.
3. The return of his relics to the new cathedral: the 17" of Paoni.
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6. Mary vyour mother is a saint

Who made her house a church
She served a great service
Uapkoc TMIATTOCTOAOC
7. Jesus was far away
He sent a message to you
He wished to celebrate the Passover
Uapkoc TMIATTOCTOAOC
8. He instituted the Last Supper
He did the great mystery

And He was patient with the wicked
Uapkoc MIATMOCTOAOC

9. You followed Jesus to the garden
The young men took hold of you
You escaped from them  naked
Uapxoc MIATIOCTOAOC

10. In  your life many mysteries

Of the Almighty Powerful  God
Through them the salvation of the righteous
Uapxoc MIATOCTOAOC
11. The Pentecost in your house
The  Spirit  the  Helper  descended
On all who were gathering
Uapxoc MIATOCTOAOC
12. Like tongues of fire
In the day time
Settling on the pure ones
Uapxoc MIATMOCTOAOC
13.  You spoke with the tongues
Of the people of all countries
Accompanied with signs
Uapkoc MIATMOCTOAOC
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14.  The nations came to you
In all submission
They believed on the Lord Jesus
Uapkoc TMIATTOCTOAOC
15. Three thousand were baptized
Walking under direction
They lived in chastity
Uapkoc TMIATTOCTOAOC
16. After the day of Pentecost
You went away to preach
To the whole world
Uapkoc MIATMOCTOAOC
17. @) our  father St. Mark

The Iloving one who came to us
To the faith you lead us

Uapxoc MIATTOCTOAOC
18. When you heard Anianus
Crying out "O God"
You showed him the way to Christ
Uapxoc MIATOCTOAOC
19. To minister to the souls
You ordained Anianus
A bishop with priests
Uapxoc MIATOCTOAOC
20. You  established the  school
Of the theological subjects
The first ecclesiastical school
Uapxoc MIATMOCTOAOC
21. The fathers graduated from it
Patriarchs and scientists
Who preserved the faith with blood
Uapkoc MIATMOCTOAOC
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22. Inspired in the Spirit
To write your gospel
Your preaching IS maintained
Uapkoc TMIATTOCTOAOC
23.  You wrote to the Romans
And all the sons of men
About the King and the Judge
Uapkoc TMIATTOCTOAOC
24, You completed the strife
With  the blood of  martyrdom
At the appointed time
Uapkoc MIATMOCTOAOC
25. On the feast day
The barbarians dragged you
The flame of the fire  burning
Uapxoc MIATTOCTOAOC
26. You went to heaven
The clouds carrying water
Putting out the fire of the wicked
Uapkoc MIATMOCTOAOC

27. On the last day of Farmouthi

We have a custom
To  memorize the  martyrdom  of
Uapkoc MIATMOCTOAOC

28. Who is like you the beholder of God

Who IS invisible
We worship and glorify Him
Uapxoc MIATOCTOAOC
29. St. Mark the pillar
of the truth
A lion came out to rule
Uapxoc MIATOCTOAOC
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30. The

IS in
They
"O God

Exposition of your name

the mouths of all believers

of St.

all

proclaim:
Mark help us all."
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39. A Hymn of Praise to St. Athanasius
the Apostolic!”’

1. Athanasius O holy man
The exposer of the tricks of the devil

The  destroyer of  Arius'  heresy
Our father Abba Athansius
2. Peter the Seal of the Martyrs
In his vision Jesus called him
Forbidding him to accept  Arius
IleniwT aBBa Neanacioc
3. In a courageous spirit
You defeated Arianism
O the protector of  Christianity
IleniwT aBBa Neanacioc
4. Your constitution of the faith
Is an evidence to every man
About God the Judge
Ileniw-T aBgBa Neanacioc
5. The  adornment  of  theology
Of the Lord of hosts
When He became incarnate
Ileniw-T aBgBa Neanacioc
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197 The feasts of St. Athanasius:

1. His repose (A.D. 373): the 7" of Pashons.

2. The commemoration of the wonder that God performed with St. Athanasius:

the 30" of Thout.
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6. An expert free of arrogance
Your life is light out of light
Free of all wickedness
IleniwT aBBa Neanacioc
7. You withstood Constantine
With unbending power
You shamed the heretics
IleniwT aBBa Neanacioc

8. They annoyed you with accusations

They poured curses on you
Arius died in his foolishness
Ileniw-T aBga Neanacioc
9. Several times you were exiled
You counted all trials as naught
You won the talents
IleniwT aBBa Neanacioc
10. The world was against you
And you were against the world
In your purity and honesty
IleniwT aBBa Neanacioc
11. You went to Christ
Joyful and comforted
In gladness and with praise
IleniwT aBBa Neanacioc
12. You received the crowns
In the heaven of Emmanuel
In the place of rejoicing
Ileniw-T aBgBa Neanacioc
13. Your honor has increased
More than all the thrones
The enemies were confounded
Ileniw-T aBgBa Neanacioc
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14. Blessed are you with blessings

In  Jesus the Lord of powers
You endured many afflictions
IleniwT aBBa A eanacioc
15. Say " xe AZI0C 109
To the friend of Abba Anthony
The apostle of the Lord Jesus
IleniwT aBBa A eanacioc
16.  Cyril  the Pillar of faith
Dioscorus the faithful hero
And Athanasius are eternal
IleniwT aBBa A eanacioc
17. You are great in your strife
Wise in your guidance
Intercede for your children
IleniwT aBBa Deanacioc
18. You are strength and example
throughout all generations
Immovable like mountains
IleniwT aBBa D eanNacioc
19. O the defender of the faith

The beloved of the Son of man

He granted you power and authoriy
IleniwT aBBa A eanacioc
20. The Exposition of your name is
In the mouths of allbelievers
They all proclaim:

"O God of St. Ahtanasius help us all."

109 5 z10c means worthy.
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40. A Hymn of Praise of St. Pachomius'"’

1. Hail O abba Pachomius
The servant of the holy God

The beloved of the Lord Jesus
Our father abba Pachomius
2. His father was a pagan
In Thebes he was born
He was called Pachomius
IleniwT aBga IIa3wuioc
3. Your name IS sweet
It means an eagle
Which fly up on high
IleniwT aBga IIa3wuioc

4. When you visited the pagan temple
The pagan priest got up and cried out

As if he were struck by arrows
IeniwT aBBa ITa3wuioc
5. This is the enemy of our god
Take him away from our temple
Banish him from our worship place
IeniwT aBBa IIa3wuioc

6. The Dbeneficent one prepared for you

How to enjoy the blessings
And to know the hidden things
Ileniw-T aBRa IMa3wuioc
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"1 The feast of the repose of St. Pachomius: the 14™ of Pashons.
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7. He <caused you to be recruited
And showed you how to love your brother

Esna went out to meet  you
Ileni® T aBBa IMaswuioc
8. They offered you help

With clear conscience and good intent

You loved Christianity
IleniwT aBBa ITa3wuioc
9. You vowed in your heart
If the Lord granted you Vvictory
You will never forget Jesus
IeniwT aBBa IIa3wuioc

10. You heard about the victory at Antinoe

The army ceased fighting
And  returned to  Esna  joyfully
IeniwT aBBa IIa3wuioc

11. You went to the priest of the church
And dwelled in the village’s church

To nourish your hungry  soul
Ileniw-T aBRa IMa3wuioc
12. On the eve of your baptism
You saw in your sleep
Dew  drops like a  honeycomb
Ileniw-T aBRa IMa3wuioc

13. You were baptised and anointed

With  Myron by Abba  Serapion
While  the angels were  singing
IleniwT aBBa IIa3wuioc

14. You heard of the holy Palamon
You became his grateful disciple
You are indbted to him for your virtues
Ileniw-T aBBRa IMaswuioc
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15. The angel brought you good news
That you will be the father of koinonia

Many  will gather  around  you
IleniwT aBBa IIa3wuioc
16. He gave you a bronze tablet
With precious rules on it
For the sake of the people and the monks
IeniwT aBBa IIa3wuioc
17. Thousands gathered around you
With obedience and firmness
They became like lighthouses
IeniwT aBBa IIa3wuioc
18. They lived in true love
And apostolic koinonia
You were called “of the koinonia”
IeniwT aBBa IIa3wuioc
19. The monks spread your rules
In Europe and all countries
They exist in every age
IleniwT aBBa IMaswuioc
20.  You established a  convent
Where many girls lived
At your time Dblessings multiplied
IleniwT aBBa IMaswuioc
21. How much tears your poured
For the Ilove of the Lord Jesus
You used to pray reverently
Ileniw-T aBRa IMa3wuioc
22, Snakes appeared to you

And scorpions
They  did not
Ileniw-T aBBa

surrounded you
discourage you
IMaswuioc
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23. Two great men visited you
Athansius and Macarius
You fled from the priesthood with reverence
IleniwT aBBa IIa3wuioc

24. Athanasius said blessed is he

Who flee from vainglory
And seek the eternal glory
Ileniw-T aBBa IIa3wuioc
25. Out of your great humility
Jesus your Lord appeared to you
He talked to you and blessed you
IleniwT aBBa IIa3wuioc
26. He appeared in many visions
He told you of future events
Which was a certain vision
Ileniw-T aBBa IIa3wuioc

27. You saw the spirit of the dead

Who conquered the devils
And the angels were singing
Ileniw T aBBa IMaswuioc
28. Hail @) abba Pachomius
Who consoled abba Athanasius
Prohesying of the victory over Arius
Ileniw-T aBBa IIa3wuioc
29. Your wonders are SO many

In your lifetime and after your repose
Remember us  before your Lord
IleniwT aBBa IIa3wuioc

30. You became a spring of healing

Of  every illness  and sickness
You delivered your children from enemies
IleniwT aBBa IIa3wuioc
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31. While you were treating the sick

The plague affected you
You called for the fathers
Ileni® T aBBa IMaswuioc
32. “Keep the canons
Obey the commandments
Be attentive to the word of God”
Ileniw T aBBa IMaswuioc

33. You signed vyourself with IicR''3
And gave up your spirit to the Holy
Saviour 1ucowce ILixpicToc (Jesus Christ)

Ileniow<T aBBa IMaswuioc
34. Angels of light appeared
Carrying your pure spirit
And the aroma of incense spread
Ileniw<T aBBa IMaswuioc
35. Blessed are you O father
You were translated to Jesus

On the eve of the Ascension
Ileniw-T aBBa IMa3wuioc
36. On the fourteenth of Pashons

A certain commemoration and a feast
Of the father of the glorious koinonia

Ileniw-T aBBa IMa3wuioc
37. Hail O father among the fathers
You shine forth with glory
Remember us in the heaven
Ileniw<T aBBa Ia3wuioc
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38. Intercede for me O blessed
Be my ally in battles
Deliver my soul from  perdition
IeniwT aBBa IIa3wuioc
39. Remember us in your prayer
Before the throne of God
To attain to your inheritance
IHeniwT aBBa IIa3wuioc

40. O Lord remember those who are present

Who celebrate this commemoration
By the intercession of your chosen saint
IeniwT aBBa IIa3wuioc
41. @) guide of the souls
The angels chant for you saying
AZl0C AZl0C AZl10C
IeniwT aBBa IIa3wuioc
42. The exposition of your name
IS in the mouths of all believers
They all proclaim:

“O God of abba Pachomius help us all”
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41. A Hymn of Praise to Abba Abraam
the Bishop of Fayoum'*

1. Hail @ holy ones
The beloved of Immanuel
Who carried their Cross
Hail Abba Abraam
2. Prayer was his life
He devoted himself to it

That was the secret of his blessings
Xepe Na&K aBBa NBpaaw

3. He spent the night and the day

Praying continually
With fear and reverence
Xepe N&K aBBa ABpaan

4. For th sake of every needy and poor
You were persecuted severely
You were sent away from the monastery

Xepe NaK aBBa NBpaay
5. Immanuel strengthened you
And gave you the  authority
To watch over Fayoum
Xepe NaK aBBa NBpazw
6. You preserved virginity
And you were given the episcopacy
This IS a  spiritual fatherhood

Xepe Nak aBBa NBpaau

W eL)g\ l-)lﬁ@.\.e.i\
Hi?&’ﬂ‘

'n \\Q“ e) m“ \

d—u e L]

L.\J‘ A“ \_/ ‘A\ T, “‘

453 a 4 \L\; 89, Y
4 ';\51 é‘ J.\ ) (A <
4q “\15‘)_.} J A Lﬁd}

Xepe nNak aBBa NBpaan

J‘ é.‘“} d .:“‘ s —al _Y‘
J‘JVA“\ N nl_} e ‘ AAJ .1
J‘ q} d <|} & A:.'\'\\

Xepe nNak aBBa ABpaan

3 5ol ) U‘néL x',.i

Xepe nNak aBBa NDBpaan

Sl g 5 4igilec O
Sl Jae § asUal "y
g Shag Wl oy
Xepe nNak aBBa DBpaan

2 :‘ 9..““ ! AA.; . -L
:L\gs nj ) e iﬁ
A 585 42

Xepe nNak aBBa NBpaan

~3\_'sjjﬂ“eiﬁil_.dmhl_“ﬁqﬂc”i

115 The Feast of the repose of Abba Abraam: the 3™ of Paone.
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7. Your people did not know
That you are a faithful bishop
Like the holy apostles
Xepe NaK aBBa ABpazw
8. They gave you money
And you gave it to the Holy One
Edifying many souls
Xepe NaK aBBa ABpaaw
9. You changed an earthly diocese
Into a heavenly one
It was no longer material
Xepe N&K aBBa ABpaay
10. The ray of the sun was bent

Upon which you hanged your shawl

The Pope announced at once
Xepe NaK aBBa N Bpaay
11. A message from the Pope
Declared the blessedness
Of the vessel of spirituality
Xepe NaK aBBa NBpaaw
12. By deceit and lies
They requested some money
Their friend died at once
Xepe NaK aBBa NBpaaw

13. The mention of your honourable name
Reminds us of the needy
Urging us to give to the poor

Xepe NaK aBBa NBpaay
14. You were known for humility
@) lover of the poor
@ great and mighty saint
Xepe NaK aBBa NBpaay
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15. Your authority over the demons
Terrified them and made them flee
Away from your people
Xepe NaK aBBa ABpazw

16. You were known in the east and the west
As an image of Christ your father
Many foreigners came to visit Yyou
Xepe Nak aBBa NBpaau

17. Pray for our church
And our weak nature
And our difficult journey

Xepe Nak aBBa DBpaan

18. Who is like our saint
Meek like Christ our Lord
May his  Dblessings be  with us
Xepe Na&K aBBa NBpaaw

19. How many wonders were performed

During his life and after his death
Everyone  witnessed and  confessed
Blessed are you O Abba Abraam
20. The Exposition of your name
is in the mouths of all believers
They all proclaim:

"O God of Abba Abraam help us all."
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42. A Hymn of Praise to St. Apa
Iskhiron of Kellin the Soldier
1. In the Church of the triumphants

With the faithful seer
Among the holy ones
PbHeow aTIa Cxvpon
2. In the place of peace
With utmost honour
Enduring the most severe  pain
PbHeow aTIa Cxvpon

3. In the dwelling place of rejoicing

God gave you a crown
There was nothing like it
PbHeow aTIa Cxvpon
4, You were born in Kellin
Your memory is a precious thing
In our hearts at all times
PbHeow aTIa Cxvpon
5. During the reign of Diocletian
You confessed your faith
In Jesus the Holy One
PbHeow aTa Cxvpon

6. You did not worship idols
Which are the den of Satan
You did not deny the faith

PbHeow aTIa Cxwpon
7. With your precious words
You conquered Satan

Blessed are you O holy man
Pueow ama Cxvwpon

17 The Feast of his martyrdom: the 7" of Paone.
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8. You were firm in your determination
You were great in your courage
Remember wus in your supplications
Pbucowr ama Cxwpon

9. You prayed to vyour God
He sent you an angel
To encourage and strengthen you
bHeow ATIa Cxvpon

10. During the trial they promised

Many royal pleasures
They sent you to Antinoe
DbHeow aTa Cxwpon
11. The iron chains dissolved

In the ship in front of the soldiers
And they became witnesses

PbHeow aTIa Cxvpon
12. The ruler tortured you
With unbelievable persecution
Your precious blood flowed
PbHeow aTIa Cxvpon
13. You endured severe suffering
They casted you in the firey bath
You spent Six days
PbHeow aTIa Cxvpon
14, You were praising God
Who is glorified in the highest
He saved vyou from the rulers
PbHeow ATIa Cxvpon
15. You are great in your work
Even in the horrors you endured
God bore witness to you
PHeow aTa Cxvpon
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16. They brought you a magician
Skillful in his cunning
He gave you a potent poison
bHeow ATIa Cxvpon

17. You prayed making the sign of the cross

Trusting in the Beloved
You drank it with a wonderful firmness
PbHeow aTIa Cxvpon
18. The magician confessed
Before the infidel king
He received a  splendid crown
PbHeow aTIa Cxvpon
19. On the seventh of Paone
A candle is lit for your martyrdom
While the church IS gathered
PbHeow aTIa Cxvpon
20.  In  your church in Kellin
The people were gathered
Celebrating the  matrimony  mystery
PbHeow aTa Cxvpon

21. They sought you with determination

When the wicked atacked them
You  delivered them from danger
PbHeow aTa Cxwpon
22. You transferred the  church
to the town of Behou
They rejoiced and were gladdened
PHeow aTa Cxwpon
23. This is one of the wonders

Which witness to the great power
Remember us in _ prayer
PHeow aTa Cxwpon

195

);L___ugﬂ__J\j‘)___a.m\\T

Jg,l Q4 Alaa s )
Al Pl boc |
Preowr ama Cxvpon

« .2.\\“ s e & ‘<"\\}
« KLV <l .\:'x.\ g_u) ;::1}
bneew ama Cxwvpon
‘Pl ux“ g_ql; .;C\ _\ /\
il el Ll K
AU )
PbHeew ama Cxwvpon

291\ G\ g‘ &j\é N

m;'\(“;

- - -
4 Al A

PbHeew ama Cxwvpon

lay sl oiS s a3 Yo

3l o <

\\‘)l\ ) il
. -~ .

Pbucer ama Cxvpon
D SIpp Y
J‘J—ﬁ?‘ p—ab QB
[ SR DA
PbHeer ama

.- .
\ A |
..

4
Cxvpon

-

4 ,.:.1“ sl

i, YY
T PP
e - PR Se—P

Pucer ama Cxvpon

Gl W eaa)od A YY
&L\\J é“ VA L.a’.\ \é oot
Ll a3 <)

(€
Preer ama Cxwvpon




24, Ask on our behalf
@ our patron saint
Deliver us from evil
bHeow ATIa Cxvpon
25. The Exposition of your name
is in the mouths of all believers
They all proclaim:

"O God of Apa Iskhiron help us all."
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43. A Hymn of Praise to Apa Nofer
(St. Onuphrios'?®) the Anchorite'*!

1. I open my mouth with joy
And sing the praises
Hail Apa Nofer
The beloved of Jesus Christ
2. With the help of God | begin
To write about this holy man
He was originally a simple monk
From the region of  Hermopolis
3. He forsook the earthly things
And loved the heavenly things
To win the eternal things
Instead of the  perishing  things

4., From your youth O Apa Nofer

You loved the monastic life
Lived among one hundred monks
Who taught  you many  things

5. The elders spoke to you
About the life in  the

desert
Telling you of Elijah the prophet
And John the baptist
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120 Ownowqgp means he who is continuously good (Coptic Dict., M. Dawood, p. 217)
121 The feasts of St. Onuphrios the anchorite (also known as Apa Nofer):

1. His repose: the 16" of Paoni.

2. The consecration of his church; the 16" of Hathor.
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6. You loved the eremitic life
And the life of meekness
You spent  with them  there
A few years with  contentment

7 You left the monastery

5uring the silence of the night
And walked in the desert
not fearing any danger

8. The angel of God appeared to you
He illuminated your way
God has sent him to you
To guide you and help vyou

9. The angel of God remained
Walking before you
And showed you the place
Which  God has prepared for you

100  You saw O  Apa  Nofer
A deep cave
Shining in the midst of rocks
With a bright light
11. You knocked O Apa nofer
On the door of the cave
And asked for a blessing
From the dweller therein
12. Opened the door
The elder who dwelled there
Like Abba Paul opened
To Abba Anthony
13.  You knelt O Apa Nofer
And made obeisance
The elder monk raised you

And made you enter the cave
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14, He walked with you
Four days and nights
Showed you a palm tree and a cave
Full of shining light
15. He stayed with you for a month
Namely thirty whole days
Guiding and enlightening
Your way by his words
16, You lived O Apa Nofer
Eating dates and herbs
You drank from a spring
From which water flowed
17, God replaced  your  clothes

With long hair
To protect you from the cold
Your beard reached the  ground

18. You girded vyourself with a girdle

Made of palm leaves
You watched long nights
And conquered the devil of boredom
19. You offered O Apa Nofer
Your life as a sacrifice to Christ
And spent seventy years
In prayers and psalmody
20. Seventy years O Apa Nofer
You lived in peace
During which you never saw
The face of any man
21. The Holy God gave you
The heavenly gifts
Every Sunday

You received the bread of life
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22. God wanted to give you rest

From the perishing body
He sent Abba Paphnoutius
To bury you
23.  You prayed in your cave

When your hour was nigh
On the sixteenth of Paone
We celebrate the memory of your repose

24. You gave up your spirit
In the presence of Abba Paphnotius
And cited the words of Jesus

"In your hands | commit my spirit"
25. Abba Paphnoutius divided
His linen robe
Into two with reverence
And all excatness
26. He shrouded your body
With  one piece in the night
Covering  himself  with  the  other

As protection from the cold

27. Abba Paphnoutius prayed
With tears all night
The angels honoured you
With hymns and praises
28. He placed vyour body in
A vessel made of stone
The saint wept and prayed
Looking to the cave
29. He saw the cave collapses
From top to bottom
Also the palm tree withered
And the spring dried up
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30. Blessed are you blessed

@) the brave lion
Who dwelled in the  mountains
Your name reached everywhere
31. Blessed are you blessed
You are clothed with the Spirit
The angels praise you saying
"Worthy, Worthy, Worthy"
32, The exposition of your name
is in the mouths of all believers
They all proclaim:

"O God of Apa Nofer help us all."
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44. A Hymn of Praise to Abba Moses
the Black'?

1. In the church of the firstborn
In the assembly of the pure ones
Standing with all reverence
Abba Moses the strong

2. He used to worship idols
He was a highway robber for a time

He inquired about the Judge
ILixwpt aBBa UwcH
3. Moses was a barbarian
Whose life  was  full of evil
He wanted to be justified
ILixwpt aBBa UwcH

4. A thief a murderer and adulterer

Who loved this  passing  world
The  precious blood washed him
ILixwp!i aBRa UwcH
5. Moses heard about
The fathers the monks
Who dwelled in Shiheet
ILixwp!i aBRa UwcH
6. He inquired if there was a God
Who IS Mighty and Wealthy
My heart yearns for his heaven
ILixwpt aBBa UwcH
7. Abba Isidore replied
“Holy and Mighty is our God
Every head bows to Him”
ILixwpt aBBga UwcH

123 The Feast of his martyrdom: the 24" of Paone.
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8. “Our God 1S kindhearted
He took the form of a man
Out of love He accepted humiliation”

ILixwp! aBBa UwcH
9. Our God’s promise is true
He accepts the penitent
And He loves the contrite
ILixwp: aBBa UwcH
10. Surrender to Him
And forsake your past
By grace you repent
ILixwpi aBBa UwcH
11. Moses stood wup and said

Accept me as a prodigal son
Help me to repent at  once
ILixwpt aBBa UwcH

12. With tears and  supplications
With sighs and groanings
And remorse over the past

ILixwpt aBBa UwcH
13. | come forward to  Christ
With a sorrowful wounded heart
He wanted to be relieved
ILixwp!i aBRa UwcH
14, He offered a repentance
Publicly without return
With SO many details
ILixwp! aBBa UwcH
15. Then an angel appeared
Wiping out his black sins
His tablet became white
ILixwpt aBBa UwcH
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16. Abba Macarius saw him
His Lord forgave him
And granted him a new life
ILixwp! aBBa UwcH
17. He received the first mystery
By water, fire and the  Spirit
He removed all burdens
ILixwp: aBBa UwcH
18. Repentance IS wonderful
It kindles fire in the heart
The stray becomes close
ILixwpi aBBa UwcH
19. The killer  became  righteous
The sinner became a chosen vessel
The thief became a good man
ILixwpt aBBa UwcH
20. Repentance IS effective
The adulterer becomes virgin
And  the rebel Is  accepted
ILixwpt aBBa UwcH
2. A slave to the  passions
Grace granted him honour
He became the strongest free man
ILixwp!i aBRa UwcH
22. The Spirit lead the tyrant
From darkness to the light
Granting his beloved fruit
ILixwp! aBBa UwcH
23. He longed for  monasticism

He determined to walk in the good way
He ordained the path for him
ILixwpt aBBa UwcH
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24, He excelled in asceticism
He served the other monks
With humility and vigils
ILixwp! aBBa UwcH

25. He exerted himself with determination

He  walked thousands of  meters
He filled their water jars
ILixwp: aBBa UwcH
26. He walked along the way
In stability and scrutiny
And progress in  what is fitting
ILixwpi aBBa UwcH
217, By virtues and prayers,
Fastings and ascetic practices
In reverence and prostrations
ILixwpt aBBa UwcH
28. A faithful ascetic
whose  faith is  firmly  founded
It terrifies the devils
ILixwpt aBBa UwcH
29. He loved the brothers
they chose him for the priesthood
They made their request  known
ILixwp!i aBRa UwcH
30. But when they tested him
The priests drove him out

He submitted to their wish

ILixwpi aBBa UwcH
31. He said to himself
You are cast out O black man
For your colour you are despised
ILixwpt aBBa UwcH
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32. The Patriarch heard him
He realized his piety,
His humility and perfection
ILixwp! aBBa UwcH

33. He ordained him by the command
Of the Holy One, a voice was heard

By all saying “worthy”
ILixwp: aBBa UwcH
34. Blessed are you O Moses
You pleased your Master

The Lord of the Vine sheltered you

ILixwpi aBBa UwcH
35. Once they asked him
To a council of judgment
For a monk who was guilty
ILixwpt aBBa UwcH

36. The holy Moses came to them

Carrying a sac of sand
Sorrowful and miserable
ILixwpt aBBa UwcH
37. They inquired of what he had
And what was the burden for
He replied | am carrying my sins
ILixwp!i aBRa UwcH
38. It was an edifying lesson
The monks  accepted it gladly
And forgave the heartbroken sinner
ILixwp! aBBa UwcH
39. O Lord grant wus to lead
A life similar to yours
Remember  us in  your  prayers
ILixwpt aBBa UwcH
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40. Before the high throne
And the Lord the Ruler of all
Remember our beloved father
ILixwp! aBBa UwcH
41. The honourable Abba (....)!%
May He be given a long life
To preach the gospel
ILixwp: aBBa UwcH
42. The bishops and the clergy
Protect them O Holy One
By the angelic hosts
ILixwpi aBBa UwcH
43. The deacons and the monks
And the servants everywhere

O Lord fill them with faith

ILixwpt aBBa UwcH
44, Abba Moses you are blessed
You pleased your Master

The Lord of the vine protected you

ILixwpt aBBa UwcH
45. The exposition of your name
is in the mouths of all believers
They all proclaim

O God of abba Moses help us all

125 The name of the Patriarch is mentioned.
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45. A Hymn of Praise to Abba Shenute
the Archimandrite!?’

1. Glory and holiness
To the Good One
Who chose the holy man

The great Abba Shenute
2. This saint grew up
In the village of Akhmim
Jesus the sanctifying Lord
Clothed him  with  the  schema
3. He chose him from his youth
The Theotokos called him
“Shenute” what a sweet name
Meaning the son of God
4 His blessed father

Thought and started to say

Let us go to get the blessing
Of Abba Pigol
5. His uncle Abba Pigol
Prohesied clearly
Speaking of his virtues
As a father of the monks
6. Hail @) Abba Shenute
The archimandrite'®
Hail @) Abba Shenute
The congquerors of demons

127 The feast of his repose: the 7\" of Epip.
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129 5 pxHuaNAprTHE: is a Greek word, it means abbot, head of a monastery or a convent.
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7. Halil 0] zealous man
Who attended the council
And rebuked Nestor
That he may return
8. Halil 0] new Moses
The law-giver
Because of you Glory is due
To the Holy Lord
9. Halil Abba Shenute
The defender of the faith
Halil Abba Shenute
The teacher of the monks
10. Halil to the adorned
In the church of the firstborn
Christ was  transfigured  for  him
Revealing the mysteries
11. Hail @) righteous one
Who IS clad in light
His aroma is like incense
Of grace and gladness
12. Hail O the adorned
With Christian’s virtues
And shimmering light
Shining in the wilderness

13. Intercede for those who gathered

@) the lamp of  the monks
Make them steadfast
In the grace of the faith
14, Blessed are you
The guide of souls
The angels chant for you

Worthy worthy worthy (aztoc azioc azioc)
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15. 30. The exposition of your name ol s—il —dcla ) i Vo

is in the mouths of all believers (e A <
they all proclaim:  4+—L— T J S
"O God of abba Shenute help us all." Ol el S L_aY)
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46. A Hymn of Praise to Abba Pishoi
the Perfect Man!3!

1. In the church of the conquerers
The virgins and righteous
An example of the perfect ones
Our father Abba Pishoi
2. Among the ascetics
Your face shines like an angel
They say blessed are you
IleniwT aBBa ILiwwi
3. The schema and the  cross
Adorn  the valley of  Habib™?
A sweet aroma comes from
Ileniw T aBBa ILiww:

4. You were chosen from childhood

By the Lord and you were called
The angle pointed at you
Ileniw T aBBga ILiww:
5. You set an example for Shiheet
In the way of perfection
For all generations
Ileniw T aBBa ILiww:
6. Blessed are you Abba Pishoi

The beloved of the Son of God
He  visited you as a friend
IleniwT aBBa ILiww:

131 The feast of his repose: the 8" of Epip.

133 Also known as the Valley of Natron.

211

L;Mt,ﬁw@u,iﬂ

T dalsll da
O._&\S\ ;“ :l .n.:'\< & q \
O s ) Y
Salal < %
e [ pem—t

A\} s A}q\
l'[emwvr aﬁﬁa l'[lggwl

ul Ll A N Y
ST R Y ST

L.\ w\lq“ C.: é“\ L5‘ .\A

IIeniwt  agBa ILiwwi

gﬂ1 N~} .\ a d‘) \\\ i
&JL_______GJ} k_i)_—.“

gﬂ) A“ Lﬁ‘ \‘(‘ J fu\}
Ileniwt  aBBa ILiwwi

J\ ;.\i}(\ - A (s ‘3
Ileniwt  aBBa ILiwwi

b Lyl Lydl sk 1

1SR [V S YENy W—
(_Zf.:\ N~ Y d :;A é‘)\)
Ileniwt  agBa ILiww:

sl A dialae T

Osokill )5 58 cua gl T



7. Your hands took water
And washed His feet
You lived pleasing Him
IleniwT aBBa ILiwwi
8. Your works shone forth
Your words were blessed
You attained perfection
Ileniw-T aBBa ILiww:
Q. The labour of prayer
and keeping vigil
we learned from you
IleniwT aBBa ILiwwi
10. The rope was pulled up
Like the strings of the organ
Reciting the psalms of David
Ileniw T aBBa ILiww:

11. You are meek like a dove

Your eyes never sleep
You do not err in speech
Ileniw T aBBa ILiww:
12, In prayer with reverence
In kneeling and prostrations
In repentance and tears
Ileniw T aBBa ILiww:
13.  You carried Jesus the Just
On your shoulders with reverence
You became a chosen throne
IleniwT aBBa ILiww:

14. You carried Him as a poor man

With a joyful heart
He is the Redeemer of the world
Ileniw-T aBBa ILiwwi
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15. He revealed Himself to you
His wounds shone forth
You proclaimed with a spiritual joy
Ileniw-T aBBa ILiww:

16. You are glorified in His heaven
How Dbeautiful is your humble words:

| am the chief of sinners
Ileniw-T aBBa ILiww:
17. The heaven is Your throne
The earth IS Your footstool
I am the «creation of Your hands
IleniwT aBBa ILiww:
18. I am dust and ashes
You are the Lord of glory

Unto the age of the ages

Ileniw T aBBa ILiww:
19. A chariot of the Cherubim
Which IS magnificient
Carrying You O  Generous one
Ileniw T aBBa ILiww:
200. O My Lord | am a sinner
You are my guarrantee
Overlook my fault
Ileniw T aBBa ILiww:
21. The Lord of all creatures said
Hail O Pishoi
Your iniquities are forgiven
Ileniw-T aBBa ILiwwi
22. I am the Lord of glory
I commanded forever
That your body shall not corrupt
Ileniw-T aBBa ILiwwi
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23. He got up joyfully
His face IS full of bliss
Chanting the psalm
IleniwT aBBa ILiwwi
24. | exalt You O my Lord
For You lifted me up

Not letting my enemies rejoice over me
Ileniw-T aBBa ILiww:

25. My soul magnifies You

My spirit rejoices in You
O God my Savior
IleniwT aBBa ILiww:
26. The joy of our  church
Is our Beloved Abba Pishoi
Confirm us by his prayers
Ileniw T aBBa ILiww:
27. Remember our insufficiency
Ask the Father on our behalf
Help us by your prayer
Ileniw T aBBa ILiww:

28. Your name is loved at Shiheet'3®

O light of the “measure of heart”
Teach me how to repent
Ileniw T aBBa ILiww:
29. O Lord keep our Patriarch
And his partners our bishops
Our priests and monks
IleniwT aBBa ILiww:
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30. The exposition of your name o) 58 b la il o Y

is in the mouths of all believers Oy Al J <
they all proclaim: R | U U T SN
"O God of Abba Pishoi help us all." Ol Lo ] (5 ol LV
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47. A Hymn of Praise to Prince Theodore
of Shutb the Martyr!’

1. 1 open my mouth and proclaim
Saying @) Theodore
Hail to the martyr of Christ
Hail @) Theodore
2. Renowned among the ministers
Preserved by  the holy name
His name listed with princes
Xepe NaK 0 BeoAwpoc

3. His origin was from a noble house
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His father was called Yoannes — osils—a— wla g
His city was Shutb'” Elhomra  so0—eall ™l Sea 1
Xepe NAK 0 Bcorwpoc Xepe nak 0 BeoArwpoc
4, He learned all wisdom 4 Sall L3 | €
And was baptized in the name of Jesus o St sl e
And he was filled with grace 4 axilly S ol
Xepe NA&K 0 OcoAwpoc Xepe naxk 0 OeoArwpoc
5. He became a great commander — a—2becla 8 a0
In the troops of  Diocletian = (s Ty S o @
And he received great  honour a0 <5 J S g
Xepe NA&K 0 OcecoAwpoc Xepe naxk 0 OeoArwpoc
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137 The feasts of St. Theodore the General (son of John of Shutb):
1. His martyrdom: the 20" of Epip.
2. The transfer of his relics to Shotp: the 5" of Hathor.
3. The consecration of his church: the 20" of Hathor.
(Rabe Jysm e — Adaidll Ao g gall) Jagasl (58 i Jlal © s Jaill el Ay jall ddal) e afs '™
%% Shutb: a town situated on the west bank of the Nile about 5 miles southeast of Asyut . (Coptic
Encyclopedia, CE:2136b, Prof. Aziz S. Atyia).
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6. Diocletian appointed him

A ruler over Euchitos
The Holy  Spirit  sustained  him
Xepe NA&K 0 OcecoAwpoc
7. A woman came weeping
From the city of Euchitos
Saying, "Have pity on me"
Xepe NA&K 0 OcoArwpoc

8. She asked him, "O strong man,

In the name of the Holy Lord
Deliver my children"
Xepe NaK 0 OecoAwpoc
9. They took away my children
To the defiled dragon
| entreat you save me
Xepe Na&K 0 OcoAwpoc
10. When the saint heard her
He was moved with compassion
He Killed the evil dragon
Xepe NA&K 0 OcoAwpoc

11. The priests of the idols complained

To Diocletian the king
That he conquered Satan
Xepe NA&K 0 OcecoAwpoc
12, Diocletian was angry
And he sent a special messenger
To bring Theodore
Xepe Na&K 0 OcoAwpoc
13. He came down to the square
The leader of the brave ones

And destroyed all the idols
Xepe Na&K 0 O¢ecoAwpoc
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14. He threw down his girdle
Confessing the name of the Mighty One
And  stood before the infidels
Xepe NA&K 0 OcecoAwpoc

15. On the wheel they placed him

Until his body was torn
With  whips they scourged him
Xepe NA&K 0 OcoArwpoc
16. God sent Michael
The great archangel
To raise him with honour
Xepe NaK 0 OecoAwpoc
17. Jesus Christ came to him
On a cloud of light
He gave him the crown of martyrdom
Xepe Na&K 0 OcoAwpoc

18. At last they struck off his head

For the name of Christ his Lord
A sweet aroma was smelled
Xepe NA&K 0 OcoAwpoc
19. Hail to the prince the soldier
Son of John of Shutb
Hail to the strong hero
Xepe NA&K 0 OcecoAwpoc
20. The exposition of your name
is in the mouths of all believers
They all proclaim:

"O God of Prince Theodore help us all."
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48. A Hymn of Praise to St Marina
the Martyr'"!

1. Hail @) holy woman
Marina the martyr
Hail to the chosen one
The faithful saint
2. The pleasant aroma
IS inhaled by the righteous
@ virgin and bride
O best of all flowers
3. Cassius was your father
A pagan priest
Holding fast to his religion
Strict and diligent
4, How bold you were
You did not denounce Christ
Teach us your true faith
By your prayers
5. You achieved your hope
You received many torments
You became a martyr
In the church of God the Father
6. You endured patiently
Many torments
You subdued your body
Thankfully with steadfastness

Lk gl
3 Hlidall Aokl
Yl Al
o8l dsal, Y
BIO ey
SIS A L
a3y 580 b
Aol peslS Y
Ayl 43S O
alaial g 5a5 <
T L
el s S B
Elvy W liale
Sl Caads °
| Caas ginl 5
Edgg_m L"_\;.\m\}
k__i\}’\ ) Zm:us <
ualls Glaial A
<ol 2l Ca L]l
w) @ S :~.

Lyl Bagdll abef T

Y Laalgdia )

o5 VY 8 4 Sai) diaey g Gu ST g La SN Y

141 The feasts of St. Marina:
1. Her martyrdom: the 23rd of Epip.

2. The consecration of her church at Antioch: the 23™ of Hathor.
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7. You made known to them
That you were Christian
Faithfully you confessed
Your spiritual principles
8. You were strong in your strife
Victorious by your God
No Ruler nor torments
Moved your faith
Q. With the help of Christ

You  were strengthend O  bride
You set an example
For us and for the weak hearted

10. You went O pure one

To your beloved bridegroom
On the twenty third day
Of the month of Epip
11. Your wonders are great
Your did not refuse any request
You are a helper to all people

Under all circumstances
12. You renounced the earthly things
And all temporal matters
You awaited the heavenly things
And longed for eternal life
13. You loved chastity
@) holy maiden
You became a beacon
To the children of the Church

14. You were adorned with perfection

Like the luminous hosts
When  you  followed the  Master
O pure virgin
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15. Make haste to help us

@) compassionate St. Marina
In our struggles with Satan
Never forget us
16. Hail @ pure one
The help of the Christians
We take pride in you
Among all the saints
17. Hail @) chaste maiden
The chosen Marina
Who astonished greatly
The aggressive soldiers
18. Blessed are you
Who IS called Holy Marina
Your torture was severe
And  your crowns were  precious
19. Blessed are you Marina
Who attained the victory
Accept us and protect us
For you have conguered
20. The exposition of your name
is in the mouths of all believers
they all proclaim:
"O God of St. Marina help us all."
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49. A Hymn of Praise to St Apa Noub of
Nehesa the Martyr'*

1. Hail to a great saint
Perfect pure and wise
Worthy of honor
Hail Apa Noub the martyr
2. He was  born in Nehesa
From a house like a church
Makary and the holy Mary
xepe ATTaANOYE MIVAPTYpoC
3. In the splendor of his youth
I mean twelve years old
He went to heaven
xepe ATIaANOYE MIVAPTYpoC
4 All of  this has happened

Because he is one of the courageous ones

Who kept the faith
xepe ATTaANOYE MIVAPT¥pOC
5. He heard about Diocletian
The son of the devil
His persecution of the people of Jesus
xepe ATTaANOYE MIVAPT¥pOC

6. The saint went and sold

The  furniture and  the gold
And gave to the hungry
xEepe ATIANOYEH MIVAPT¥pOC

143 The feast of his martyrdom: the 24th of Epip.
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7. Apa Noub prayed
And asked with all

persistingly
meekness

To receive the crown of martyrdom
xepe ATTANOYE MIVAPTYpoOC
8. Michael appeared to him
Being sent by Immanuel
And promised him the crown
xepe ATTANOYE MIVAPTYpoOC

9. The governor commanded to whip him

Four times on his abdomen
His entrails went out
xepe ATTaANOYE MIVAPTYpoC
10. The angel came and healed him
From the governor delivered him
He arose with all his strength
xepe ATTaANOYE MIVAPTYpoC
11. The governor  became  mad
And said throw him in the prison
With his Christian brethren
xepe ATTaANOYE MIVAPTYpoOC
12.  He encouraged the prisoners
To hold on to their religion
And they said we are Christians
xepe ATTaANOYE MIVAPTYpoOC

13. The governor ordered to gather them

And to kill all of them
More than one thousand
XEpPE ATIANOYB MIVAPTYpoOC

14. He suspended the little Apa Noub
On the mast of the ship
Heading to Atrib
XEepe ATTaANOYE MIVAPTYpoC
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15. He bled from his nose and mouth

The angel came and healed him
And then he loosened his bonds
xepe ATTANOYE MIVAPT¥pOC

16- He paralyzed the governor of Samanoud

And blinded all the soldiers
They believed in the Living God
xEpe ATIANOYEH MIVAPT¥pOC

17. The saint prayed for them

When they confessed their faith
The Lord then forgave them
xepe ATTaANOYE MIVAPTYpoC
18. They confessed Christ
To be the true God
Through  whom we live and rest
xepe ATIaANOYE MIVAPTY¥pPOC
19. The governor of Atrib was

wrothBecause of their wonderful faith
He tortured youth and elder
xepe ATTaANOYE MIVAPT¥pOC

20. He brought the saint and invited him

To stand among the  governors
He did not fear his command
xepe ATTaANOYE MIVAPT¥pPOC
21. Then his enemies ordered
To tear his entrails
And to burn his organs
xepe ATTaANOYE MIVAPTYpoC
22. Jesus came and healed him
From the fire saved him
With  the angels strengthened him
XEepe ATTaANOYE MIVAPTYpoOC
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23. They severed his legs
And also his hands
That they may destroy him
xepe ATTANOYE MIVAPTYpoOC
24. The angel came and healed him
From the governor he delivered him
He got wup with all his strength
xepe ATTANOYER MINAPTYPOC
25. After severe tortures
And bitter sufferings
He received the crown of martyrdom
xepe ATTaANOYE MIVAPTYpoC

26- He went to the church of the firstborn
In the bosom of the Father of lights

To be crowned with the righteous
xepe ATIaANOYE MIVAPTY¥pPOC
27. The exposition of your name
is in the mouths of all believers
they all proclaim:

"O God of Apa Noub help us all."
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50. A Hymn of Praise to St. Joseph the
Carpenter!#

1. Hail O Joseph the Carpenter

Chosen to betroth the Virgin

Recognized as a righteous  man

An elder of dignity

2. A descendant of the righteous
From the tribe of David the chosen
The Lord designated him
And alloted him with honour

3. The Lord appointed him

To betroth His mother
His rod showed a sign
Of a flying dove
4., He took Mary as a qirl
Virgin pure and spotless
To his house with kindness
To fulfill the Divine will

5. They thought she is an ordinary wife

While she desired virginity
Grace flowed from heaven
In Nazareth and Judea

6. Blessed are you O
Blessed IS your chosen house
In which the glad tidings came
Of the birth of the redeemer of man

righteous man

7. The girl kept in her heart
The news of her Lord’s birth
Joseph saw her abdomen
He  wondered but said  nothing

145 The feast of his repose: 26" of Epip.
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8. He IS righteous indeed
As the scriptures witnessed to him
But  the matter perplexed him

The Lord of lights did not forsake him

9. This pertains to the Redeemer
Thus He sent an angel of light
To comfort him about the divine conception
He  proclaimed he is  unworthy

10. You have attained the field

Which captivates the mind
Containing the pearl of great price
That IS Jesus the precious

11. Heaven will not forget your labour

Your watching and traveling
Your generous service
Your courage and perfection
12.  You were not Christ’s father
But you received the title
Not for the sake of human praise

But to honour your helpful character

13. Simeon has won once
Carrying the Eternal Word
How many times you carried Him
@) what sublime grace

14. You received the honour of fatherhood
And the Lord exalted you
He sent His angel to reveal to you

That Egypt will be your refuge
15. You became responsible
And the angel was sent to you

Take the <child and His mother
and go to Egypt at once
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16. He did not designate a place
They traveled through Egypt
The valley and Mount  Koskam

Were Dblessed by the unique visit
17. How blessed IS Egypt
To receive the child Jesus
Riding on a swift cloud
That is the chaste virgin  mother
18. Joseph worked as a carpenter

Caring for the maiden and her Son
Until he was instructed to return
By the angel’s third visit
19. The prohecy  was fufilled

“Out of Egypt 1 called My Son”

After a long time in Egypt
The danger was gone
20. Joseph obeyed at once
And saddled his animal
What a pleasant toil

To accompany God and His holy mother

21. He returned with the Virgin and the boy

To Nazareth safely
The boy grew in stature
Full of grace and wisdom

22. Therefore we bless you with melodies
Asking for repentance and forgiveness
From the Lord the Judge
Who was incarnate and became man

23.  All  the virgins bless you
Who walk in righteousness and purity
You have Dbecome a light house
Which enlighten those who watch
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24. The exposition of your name ol 58 —8cle ul i V¢

is in the mouths of all believers Oy Al J <
they all proclaim: S | WS - T S|
"O God of St. Joseph help us all." Ol Lo jladll o
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51. A Hymn of Praise of Abba
Parsoma the Naked'#’

1. | begin with a song and praise
I commend the beloved of Christ
With - a loud wvoice | exclaim
The holy abba Parsoma
2. With a spiritual love
You loved celibacy
And you went to the desert
ILiasioc aBBa IIapcwua
3. You left an evil world
With a pure illumined heart
You carried the yoke  patiently
ILiasioc aBBa IIapcwua

4. Your confidence was in Jesus’ name

You drank from the spring
Your soul did not thirst
Iliavioc aBBa ITapcwua
5. You strove even to the prisons
You were the light of eyes
Your faith was a fortress
Iliavioc aBBa ITapcwua
6. Evil men tried to harm you

And to dissuade you from the faith
Truly they did not know you
ILiasioc aBBa IMapcwua
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7. A report spread  everywhere
About your friendship with the snake

You set an example of courage
Iliavioc aBBa IIapcwua
8. Your name was known
For the love of Jesus
You became a gquide and a light
Iliavioc aBBga IIapcwua
Q. Your news spread around
And whoever came to you
Praised your name
ILiasioc aBBa IIapcwua
10. Our Lord loved you much
And glorified you all the days
Your soul was watchful
Iliavioc aBBa Iapcwua

11. You were adorned with virtue

And authentic spirituality
And beautiful meekness
Iliavioc aBBa ITapcwua
12. You sought  the Kingdom
Not food nor clothing
We cry out saying
Iliavioc aBBa ITapcwua
13. Shehran became known
And filled with light
Because of his holy man
ILiasioc aBRa IMapcwua
14, Prayers and entreaties
Tears and prostrations
And continual hymnody
ILiasioc aBRa IMapcwua
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15. The weaknesses of  humanity
And the sicknesses of the desert
Disappeared and vanished
Iliavioc aBBa IMapcwua
16. About purity and peace
You taught others all the days
Like a dove of peace
Iliavioc aBBa IIapcwua
17.  Your blessings were manifest
And your strong intercessions
Showed in  your many  miracles
ILiasioc aBBa ITapcwua
18. Naked IS your title
While clothed  with righteousness
Jesus IS your covering
Iliavioc aBBga ITapcwua
19. Evil people envied you
And they imprisoned you
Your righteousness was manifest to all
Iliavioc aBBa ITapcwua
20. In the choir of the holy ones
You stand O just and faithful man
We entreat you
Iliavioc aBBa ITapcwua

21. The demons stood up against you

But you were the most faithful
In  the choir of the triumphants
ILiasioc aBRa IMapcwua

22. How many times they oppressed you

And they insulted you
They did not know you
ILiasioc aBRa IMapcwua
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23. Your  name  shone brightly
Among the holy fathers
As a great holy man
Iliavioc aBBa IMapcwua
24.  You  appeared many  times
On the top of the dome

To the beloved who are present and absent
Iliavioc aBBa IIapcwua

25. We look up to you

Seeking your intercessions
And mercy on judgment day
ILiasioc aBBa ITapcwua
26. Behold we stand
Before your tomb we cry out
Glorifying your name
Iliavioc aBBga ITapcwua
27. We look towards our Redeemer

Who forgives our disobedience

That we may reach the safe haven
Iliavioc aBBa ITapcwua
28. Without you O abba Parsoma
Shahran would be unknown
Those people would not go there
Iliavioc aBBa ITapcwua
29. O God of all believers
Have mercy on us O  Helper
By the intercession of abba Parsoma
Help us all.
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The Introduction of
the Exposition
On "The Adam"!4
days

Come let us worship:
the  Holy  Trinity:
namely the Father and
the Son : and the Holy
Spirit.

Hail O Mary : the fair
dove : who has born to
us : God the Logos.

On "The Vatos""* days

We worship the Good
Father : and His Son
Jesus Christ : and the
Holy Spirit the
Paraclete the Holy
Trinity of One Essence.

Hail to you O the
Virgin : the very (and)
true queen : hail to the
pride of our race : who
has borne to us
Emmanuel.
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148 Adam (Daaw) is the first word of the Theotokia of Monday. It is commonly used to
refer to the tune used on Sunday, Monday, and Tuesday. )
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150 vatos (Ba-Toc) is the first word of the Theotokia of Thursday. It is commonly used to
refer to the tune used on Wednesday, Thursday, Friday, and Saturday.
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On any day
continue  with
following verses:

they
the

There is hope for us : in
the holy Mary : that
God may have mercy
on us through her
intercessions.

There is tranquility : in
the world : through the
prayer of St. Mary the
Virgin and

(the name of the saint of
the feast is mentioned.)
The holy archangel
Michael the chief of the
heavenly ones.

OR

The beholder of God

the evangelist . Mark
the apostle.

OR

The victorious martyr :
my lord the prince
George.

OR

The victorious martyr :
Apa Menas of Fayat.
OR

The victorious martyr :
the true Saint Demiane
OR

My lords the fathers
who love their children:
Abba Anthony and
Abba Paul.
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OR

Our holy father the
Patriarch Abba
Athanasius the
Apostolic.

OR

Our holy and righteous
father Abba Teji

Theophanios.
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Then the Exposition is read. The first two verses are usually chanted in
Coptic alternately between the two choirs.!?

The priest says "In the name of the Father and the Son and the Holy Spirit.
One God. Amen. A blooming eulogy, and an excellent magnification to the
honor of (the name of the saint...).

Then the biography of the saint is read.
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152 The 2 common ways of chanting are "Antiphony" and "Tractus". In the first way the 2
choirs alternate chanting while in the second way there is only one chanter and the rest of
the choir & congregation listen.
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In the Name of the Father |

ben ®pan udiwT

Y ..

In the name of the |ben dpan webiwT | 55 Vs QY Al
Father and the Son and | ness  ITwupr  nNew | oosa—all &l Al a4l
the Holy Spirit the |ILITNZ €8% TTprac . sbuall

Holy Trinity of One

Essence.

Worthy worthy worthy
(is) St. Mary the

Virgin.

Worthy worthy worthy
. (is) Michael the chief
of the heavenly ones.

Worthy worthy worthy
. (is) Mark the Apostle.

Worthy worthy worthy
- (is) my lord the prince
George.

Worthy worthy worthy
(is) St. Menas of
Fayat.

Worthy worthy worthy
(is) the true St.
Demiane.

Worthy worthy worthy
: (is) our holy father
Abba Anthony.

Worthy worthy worthy
. (is) our holy father
Abba Paul.
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Worthy worthy worthy
. (is) our holy father
Abba Athanasius the
Apostolic.
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worthy  worthy is the
holy Virgin Mary.

OR

Archangel Michael
worthy worthy worthy
is Michael the chief of
the heavenly.

OR

Abba Mark : worthy
worthy worthy is Mark
the apostle.

OR

Saint George : worthy

worthy worthy is my
lord the prince George.
OR

Apa Menas : Worthy
worthy worthy : is St.
Menas of Fayat.
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OR

St. Demiane : worthy
worthy  worthy is the
true saint Demiane.

OR

Abba Anthony : worthy
worthy worthy is our

holy  father  Abba
Anthony.

OR

Abba Paul worthy
worthy worthy is our
holy father Abba Paul.
OR

Abba  athanasius
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A crown of gold a
crown of silver a crown
of diamond (are) on the
head of the Archangel
Michael. . Amen Amen
Amen. Alleluia
Alleluia glory be to our
God.

A crown of gold a
crown of silver a crown
of diamond (are) on the

head of Mark the
Apostle. Amen Amen
Amen. Alleluia

Alleluia glory be to our
God.

A crown of gold a
crown of silver a crown
of diamond (are) on the
head of St. George the
martyr. Amen  Amen
Amen. Alleluia
Alleluia glory be to our
God.

A crown of gold a
crown of silver a crown
of diamond (are) on the

head of Apa
Menas.Amen Amen
Amen. Alleluia

Alleluia glory be to our
God.
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A crown of gold a
crown of silver a crown
of diamond (are) on the
head of St. Demiane
the  martyr.  Amen
Amen Amen. Alleluia
Alleluia glory be to our
God.

A crown of gold a
crown of silver a crown
of diamond (are) on the
head of Abba Anthony.
Amen Amen Amen.
Alleluia Alleluia glory
be to our God.

A crown of gold a
crown of silver a crown
of diamond (are) on the
head of Abba Paul.
Amen Amen Amen.
Alleluia Alleluia glory
be to our God.

A crown of gold a
crown of silver crown
of diamond (are) on the
head of Abba
Athanasius. Amen
Amen Amen. Alleluia
Alleluia glory be to our
God.
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Ime.

A crown of gold a|Owx2aom  NNowS (LR Juis| JS)
crown of silver crown |owX2aom  N2aT Al Jals)
of diamond (are) on the | owxAon VUAD- [ A Juls) 5
head of Abba Teji |vapiTHe e2pHi exen | v e
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Christ's  congregation
and with His joyful
voice you may hear
"Enter into the joy of
Paradise."

Through the prayers of
the Virgin Mary and
Michael the archangel.
OR

Through the prayers of
the Virgin Mary and
Mark the Apostle.

OR

Through the prayers of
the Virgin Mary and
the martyr Ge.orgios.
OR
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154 The verses between the brackets {} are usually chanted in the Arabic Language. The
Coptic translation has been translated recently.
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Through the prayers of
the Virgin Mary and
the martyr Apa Menas.
OR

Through the prayers of
the Virgin Mary and
the true St. Demiane.
OR

Through the prayers of
the Virgin Mary and
the great saint Abba
Anthony.

OR

Through the prayers of
the Virgin Mary and
the great saint Abba
Paul.

OR

Through the prayers of
the Virgin Mary and
the great saint Abba
Athanasius.

OR

Through the prayers of
the Virgin Mary and
the great saint Abba
Teji.

&rren NiewxH! vlapia
tTmapeeNoc New TR
ama Uuna.

&rren NiewxHr wlapia
tTmapeenoc Nem Tavia
wuH! HFeuiany.

&rren NiewxH! vlapia
tmapeenoc New miNiwT
ecooval aBga
ANTWNIOC.

&1T1enN NievwxH! ulapra
trmapeenoc nNew minNiwt
coovaB aBBa Ilawae.

&rTenN NievxH! swlapia
tmapeenoc New miNiwT
cooval aBBa
N eanacloc.

&1T1en nNievwxH! ullapra
tmapeenoc New minNiwT
eoovaB aBBa T exi.
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Intercede on our behalf
A piTpecBevIN €2 pHI EXWN

Intercede on our behalf
O lady of us all the
theotokos  Mary the
mother of our Savior
that He may forgive us
our sins.

Intercede on our behalf
O the holy archangel
Michael the chief of the
heavenly ones that He
may forgive us our sins.

Ask the lord on our
behalf O the beholder
of God the evangelist
Mark the Apostle that
He may forgive us our
sins.

Ask the lord on our
behalf O victorious
martyr  my lord the

prince George that He
may forgive us our sins.

Ask the
behalf

lord on our
O victorious
martyr Apa Menas of
Fayat that He may
forgive us our sins.

A pITpecBevIN €2 pHI
EXWN : ® TENOC NNHB
THpeN teeoTokoc
Uapia suavy ullencop

NTEeYy X%3& NENNOBI
N&N €BOA.

A pipecBewIN €2 pHI

EXWN : 0
MIPXHATTEAOC c€ew
Mixana TAPXWN

NNANIDHOYI: NTEqy X3
NENNOBI NAN €B0A.

JT® wlloec e2pHi
EXWN @ ® TIIOEWPINOC
NEPATTEAICTHC
Uapkoc MIATOCTOAOC

NTEeq X3 NENNOSBI
N&N €BOA.
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M&0C TMoYpo Sewpvioc
NTeq X3 NENNOSBI
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Ask the lord on our
behalf O the bride of
Christ the true St
Demiane that He may
forgive us our sins.

Ask the lord on our
behalf O my lords the
fathers Abba Anthony
and Abba Paul that He
may forgive us our sins.

Ask the lord on our
behalf O our holy
father Abba Athansius
the Apostolic that He
may forgive us our sins.

Ask the lord on our
behalf O our holy and
righteous father Abba
Teji Theophanios that
He may forgive us our
sins.

O the angel of this
evening flying up high

with this hymn
remember us before the
Lord that He may

forgive us our sins.

The sick O Lord heal
them those who slept
repose them and our
brethern who are in
distress O lord help us.

T®: ®» fwereT NTe
IIxc Tavia  wuHI
Feuiane NTEY Xa&
NENNOBI NAN €BOA.
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VYA INOPWHPI aBBa
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May God bless us and
let us Dbless His holy
name and may his
praise be always on our
lips.

Blessed is the Father
and the Son and the
Holy Spirit the Perfect
Trinity whom we
worship and glorify.

O Lord Hear us.

O Lord have mercy on
us.

O Lord bless us.

Lord hve mercy.

Lord hve mercy.

Lord hve mercy.
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The Conclusion

Amen Alleluia

D LUHN AAAHAOYIA

R

L sbll) el

Amen Alleluia glory
to the Father and the
Son and the Holy
Spirit now and
forever and unto the
ages of ages.

We proclaim and say
O our Lord Jesus
Christ

Bless the air of the
heaven, Dbless the
waters of the rivers,
bless the seeds and the
herbs and may Your
mercy and peace be a
fortress unto Your
people.

Save us and have
mercy on us. Lord
have mercy Lord have
mercy Lord bless us.
Amen. Bless me. Lo
the metania. Forgive
me. Say the lessing.
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APPENDIX

The Coptic Calendar (Bohairic Dialect)

The months of the

NiagHuT NTe tTpoum:

Coptic Year NPEUMNXHUI
Tho-out OwovT September — October
Pa-opi ITaomi October — November
Athor / Hathor Aewp November — December
Keyak Xorak December — January
Tobi T wai January — February
Meshir Uewip February — March
Phamenoth bavenoo March — April
Pharmouthi bapuove! April — May
Pashons IMawwne May — June
Pa-oni ITaoni June — July
Epeep €Emm July — August
Mesory Uecwpi August — September
Pikouji enabot means: | Ilikowxi NaBoT September

The small month also
known as Elnasi
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SOURCES

The Service of the Deacon & The Hymns - Nahdet El Kanaes - 9™
Edition.

The Service of the Deacon — Deacon Alber Mikhail.

The Psalmody Book.

The Coptic Synaxarion.

The Hymnology & the Hourly Psalms — Monastery of St. Macarius.
Read & Pray - Part | — Bishop Demetrius of Hermopolis & Antenoepolis.
The Orthodox Pearl of the Ecclesiastical Hymns — Deacon / Cantor Farag
Abd El Messih.

The Book of Holy Glorification — The Monastery of the Virgin and Abba
John Kame — the Syrian — Abba Matteos the General Bishop.

An Egyptian Hieroglyphic Dictionary — Budge.

Coptic Dictionary — Crum.
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“Thus far the Lord has helped us.”
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INDEX (1)

Alphabetical
Name Occasion Date Page
Abraam Bishop of Repose 3 Paone 190
Fayoum
Anna mother of the Repose 11 Hathor 68
Virgin
Anna mother of the The conception of the Virgin Mary 13 Koiak 68
Virgin
Anthony the Great Repose 22 Tobi 143
Anthony the Great Consecration of the church 4 Mesori 143
Apa Cyrus and John ~ Martyrdom Meshir 152
Apa Cyrus and John  Transfer of Relics 4 Epip 152
Apa Iskiron of Kellin ~ Martyrdom Paone 193
Apa Noub Martyrdom 24 Epip 222
Apollo and Epip Repose of Apollo 5 Meshir 58
Apollo and Epip Repose of Epip 25 Paopi 58
Athanasius the Commemoration of the great sign 30 Thout 181
Apostolic, the 20th which the Lord did for him
Patriarch
Athanasius the Repose 7 Pashons 181
Apostolic
Barbara Consecration of the church 8 Mesori 105
Barbara and Juliana ~ Martyrdom 8 Koiak 105
Basilidis Martyrdom 11 Thout 36
Clement of Rome Martyrdom 29 Hathor 102
Cosmas and Damian ~ Martyrdom 22 Hathor 89
Cosmas and Damian  Consecration of the church 30 Hathor 89
Cyprian and Justina ~ Martyrdom 21 Thout 39
Cyril VI, the 116th Repose 30 Meshir 162
Patriarch of
Alexandria
Demiana Martyrdom 13 Tobi 136
Demiana Consecration of the church 12 Pashons 136
Dioscorus, the 25th Repose 7 Thout 34

Patriarch of
Alexandria
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Name Occasion Date Page
Gabriel, Archangel Commemoration 13 Hathor 77
Gabriel, Archangel Commemoration, Consecration of 22 Koiak 77
the church
George of Alexandria Martyrdom 7 Hathor 64
George of martyrdom 23 Pharmouthi 173
Cappadocia
George of Consecration of the first church 7 Hathor 173
Cappadocia
George of Building the first church 3 Paoni 173
Cappadocia
George of The transfer of his relics to Old 16 Epip 173
Cappadocia Cairo
John Kame Repose 25 Koiak 117
John the Baptist Martyrdom 2 Thout 26
John the Baptist The annunciaton to Zacharia 26 Thout 26
John the Baptist Birth 30 Paoni 26
John the Baptistand  The discovery of his relics 2 Paoni 26
Elisha the Prophet
John the Evangelist Repose 4 Tobi 127
John the Short Repose 20 Paopi 49
Joseph the Carpenter  Repose 26 Epip 226
Julius of Kvahs Martyrdom 22 Thout 43
Julius of Kvahs Consecration of the church 25 Paopi 43
Macarius the Great Repose 27 Phamenoth 166
Macarius the Great Consecration of the church 8 Tobi 166
Macarius the Great The return from exile with 13 Phamenoth 166
Macarius of Alexandria
Macarius the Great The transfer of relics 19 Mesori 166
Marina Martyrdom 23 Epip 219
Marina Commemoration, Consecration of 23 Hathor 219
the church in Antioch
Mark the Apostle Martyrdom 30 Pharmouthi 176
Mark the Apostle Consecration of the church, the 30 Paopi 176
appearance of his relics
Mark the Apostle The transfer of relics 17 Paoni 176
Mark the Apostle The arrival of relics 15 Paoni 176
Mary, the Virgin Monthly commemoration 21 Thout 23
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Name Occasion Date Page
Mary, the Virgin Monthly commemoration 21 Paopi 23
Mary, the Virgin Consecration of the church in the 6 Hathor 23
Moharak Monastery
Mary, the Virgin Monthly commemoration 21 Hathor 23
Mary, the Virgin The entry into the temple 3 Koiak 23
Mary, the Virgin Monthly commemoration 21 Hathor 23
Mary, the Virgin Repose 21 Tobi 23
Mary, the Virgin Monthly commemoration 21 Meshir 23
Mary, the Virgin Monthly commemoration 21 Phamenoth 23
Mary, the Virgin The Apparition in Zeitoun 24 Phamenoth 23
Mary, the Virgin Monthly commemoration 21 Pharmouthi 23
Mary, the Virgin Birth 1 Pashons 23
Mary, the Virgin Monthly commemoration 21 Pashons 23
Mary, the Virgin consecration of the church at 8 Paoni 23
Elmahama
Mary, the Virgin Building the first church in 21 Paoni 23
Philippi
Mary, the Virgin Monthly commemoration 21 Epip 23
Mary, the Virgin The assumption 16 Mesori 23
Mary, the Virgin Monthly commemoration 21 Mesori 23
Maximus Repose 14 Tobi 139
Maximus and Commemoration, repose of 17 Tobi 139
Dometius Dometius
Menas the Martyrdom 15 Hathor 80
wonderworker
Menas the The discovery of his relics, 15 Panoni 80
wonderworker consecration of the church
Mercurius Martyrdom 25 Hathor 93
Mercurius The transfer of relics 9 Paoni 93
Mercurius Consecration of the church 25 Epip 93
Michael, Archangel Monthly commemoration 12 Thout 74
Michael, Archangel Monthly commemoration 12 Paopi 74
Michael, Archangel Monthly commemoration 12 Hathor 74
Michael, Archangel Monthly commemoration 12 Koiak 74
Michael, Archangel Monthly commemoration 12 Tobi 74
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Occasion

Date

Page

Michael, Archangel
Michael, Archangel
Michael, Archangel
Michael, Archangel
Michael, Archangel
Michael, Archangel
Michael, Archangel
Moses the Black

Nofer / Onuphrios
the anchorite
Nofer / Onuphrios
the anchorite
Pachomius of the
Koinonia

Parsoma the Naked

Paul of Tamoh

Paul the First Hermit

Peter the Seal of the
Martyrs
Peter the Seal of the
Martyrs

Pishoi the Beloved of

Christ
Raphael, Archangel

Raphael, Archangel
Rebecca and her

children
Rueiss

Samuel the Confessor

Severus of Antioch
Severus of Antioch
Severus of Antioch

Shenute the
Archimandrite
Simeon the Tanner

Monthly commemoration
Monthly commemoration
Monthly commemoration
Monthly commemoration
Monthly commemoration
Monthly commemoration
Monthly commemoration
Martyrdom

Repose

Consecration of the church

Repose
Repose

Repose
Repose
Martyrdom

Consecration of the church

Repose

Commemoration
Commemoration

Martyrdom

Repose

Repose

Repose

Coming to Egypt

The transfer of his relics
Repose

Commemoration
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12
12
12
12
12
12
12
24
16

16

14

21

14

10

17

Meshir 74
Phamenoth 74
Pharmouthi 74

Pashons 74
Paoni 74
Epip 74
Mesori 74
Paoni 202
Panoni 197
Hathor 197

Pashons 184

The Small 230
Month

Paopi 46
Meshir 147
Hathor 98
Meshir 98
Epip 203
Koiak 114
The Small 114
Month

Thout 30
Paopi 55
Koiak 105
Meshir 158
Paopi 158
Koiak 158
Epip 201
Hathor 83



Name Occasion Date Page

Stephen Martyrdom, the appearance of his 1 Tobi 123
relics

Stephen Commemoration of the transfer of 15 Thout 123
his relics

Theodore of Shotb Martyrdom 20 Epip 216

Theodore of Shotb The transfer of his relics to Shotb 5 Hathor 216

Theodore of Shotb Consecration of the church 20 Hathor 216

Theodore the Martyrdom 12 Tobi 131

Oriental

Theodore the Consecration of the church 20 Hathor 131

Oriental
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Date Name Occasion Page
2 Thout John the Baptist Martyrdom 26
7 Thout Dioscorus, the 25th Patriarch ~ Repose 34
of Alexandria
7 Thout Rebecca and her children Martyrdom 30
11 Thout Basilidis Martyrdom 36
12 Thout Michael, Archangel Monthly commemoration 74
15 Thout Stephen Commemoration of the 123
transfer of his relics
21 Thout Cyprian and Justina Martyrdom 39
21 Thout Mary, the Virgin Monthly commemoration 23
22 Thout Julius of Kvahs Martyrdom 43
26 Thout John the Baptist The annunciaton to Zacharia 26
30 Thout Athanasius the Apostolic, the  Commemoration of the great 181
20th Patriarch sign which the Lord did with
him
2 Paopi Severus of Antioch Coming to Egypt 157
7 Paopi Paul of Tamoh Repose 46
12 Paopi Michael, Archangel Monthly commemoration 74
20 Paopi John the Short Repose 49
21 Paopi Mary, the Virgin Monthly commemoration 23
21 Paopi Rueiss Repose 55
25 Paopi Apollo and Epip Repose of Epip 58
25 Paopi Julius of Kvahs Consecration of the church 43
30 Paopi Mark the Apostle Consecration of the church, 176
the appearance of his relics
5 Hathor Theodore of Shotb The transfer of his relics to 216
Shotb
6 Hathor Mary, the Virgin Consecration of the church 23
in the Moharak Monastery
7 Hathor George of Alexandria Martyrdom 64
7 Hathor George of Cappadocia Consecration of the first 173
church
11 Hathor Anna mother of the Virgin Repose 68
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Date Name Occasion Page
12 Hathor Michael, Archangel Monthly commemoration 74
13 Hathor Gabriel, Archangel Commemoration 77
15 Hathor Menas the wonderworker Martyrdom 80
16 Hathor Nofer / Onuphrios the Consecration of the church 197
anchorite
17 Hathor Simeon the Tanner Commemoration 83
20 Hathor Theodore of Shotb Consecration of the church 216
20 Hathor Theodore the Oriental Consecration of the church 131
21 Hathor Mary, the Virgin Monthly commemoration 23
21 Hathor Mary, the Virgin Monthly commemoration 23
22 Hathor Cosmas and Damian Martyrdom 89
23 Hathor Marina Commemoration, 219
Consecration of the church
in Antioch
25 Hathor Mercurius Martyrdom 93
29 Hathor Clement of Rome Martyrdom 102
29 Hathor Peter the Seal of the Martyrs Martyrdom 98
30 Hathor Cosmas and Damian Consecration of the church 89
3 Koiak Mary, the Virgin The entry into the temple 23
8 Koiak Barbara and Juliana Martyrdom 105
8 Koiak Samuel the Confessor Repose 105
10 Koiak Severus of Antioch The transfer of his relics 157
12 Koiak Michael, Archangel Monthly commemoration 74
13 Koiak Anna mother of the Virgin The conception of the 68
Virgin Mary
13 Koiak Raphael, Archangel Commemoration 114
22 Koiak Gabriel, Archangel Commemoration, 77
Consecration of the church
25 Koiak John Kame Repose 117
1 Tobi Stephen Martyrdom, the appearance 123
of his relics
4 Tobi John the Evangelist Repose 127
Tobi Macarius the Great Consecration of the church 165
12 Tobi Michael, Archangel Monthly commemoration 74
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Date Name Occasion Page
12 Tobi Theodore the Oriental Martyrdom 131
13 Tobi Demiana Martyrdom 136
14 Tobi Maximus Repose 139
17 Tobi Maximus and Dometius Commemoration, repose of 139
Dometius
21 Tobi Mary, the Virgin Repose 23
22 Tobi Anthony the Great Repose 143
1 Meshir Peter the Seal of the Martyrs Consecration of the church 98
2 Meshir Paul the First Hermit Repose 147
5 Meshir Apollo and Epip Repose of Apollo 58
6 Meshir Apa Cyrus and John Martyrdom 152
12 Meshir Michael, Archangel Monthly commemoration 74
14 Meshir Severus of Antioch Repose 158
21 Meshir Mary, the Virgin Monthly commemoration 23
30 Meshir Cyril VI, the 116th Patriarch Repose 162
of Alexandria
12 Phamenoth  Michael, Archangel Monthly commemoration 74
13 Phamenoth  Macarius the Great The return from exile with 166
Macarius of Alexandria
21 Phamenoth  Mary, the Virgin Monthly commemoration 23
24 Phamenoth  Mary, the Virgin The Apparition in Zeitoun 23
27 Phamenoth  Macarius the Great Repose 166
12 Pharmouthi Michael, Archangel Monthly commemoration 74
21 Pharmouthi Mary, the Virgin Monthly commemoration 23
23 Pharmouthi  George of Cappadocia martyrdom 173
30 Pharmouthi Mark the Apostle Martyrdom 176
1 Pashons Mary, the Virgin Birth 23
7 Pashons Athanasius the Apostolic, the  Repose 181
20th Patriarch of Alexandria
12 Pashons Demiana Consecration of the church 136
12 Pashons Michael, Archangel Monthly commemoration 74
14 Pashons Pachomius of the Koinonia Repose 184
21 Pashons Mary, the Virgin Monthly commemoration 23
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Date Name Occasion Page
2 Paoni John the Baptist and Elisha the The discovery of his relics 26
Prophet
3 Paoni Abraam Bishop of Fayoum Repose 190
3 Paoni George of Cappadocia Building the first church 173
7 Paoni Apa Iskiron of Kellin Martyrdom 193
8 Paoni Mary, the Virgin consecration of the churchat 23
Elmahama
9 Paoni Mercurius The transfer of relics 93
12 Paoni Michael, Archangel Monthly commemoration 74
15 Paoni Mark the Apostle The arrival of relics 176
15 Paoni Menas the wonderworker The discovery of his relics, 80
consecration of the church
16 Paoni Nofer / Onuphrios the Repose 197
anchorite
17 Paoni Mark the Apostle The transfer of relics 176
21 Paoni Mary, the Virgin Building the first church in 23
Philippi
24 Paoni Moses the Black Martyrdom 202
30 Paoni John the Baptist Birth 26
4 Epip Apa Cyrus and John Transfer of Relics 152
Epip Shenute the Archimandrite Repose 201
8 Epip Pishoi the Beloved of Christ Repose 203
12 Epip Michael, Archangel Monthly commemoration 74
16 Epip George of Cappadocia The transfer of his relics to 173
Old Cairo
20 Epip Theodore of Shotb Martyrdom 216
21 Epip Mary, the Virgin Monthly commemoration 23
23 Epip Marina Martyrdom 219
24 Epip Apa Noub Martyrdom 222
25 Epip Mercurius Consecration of the church 93
26 Epip Joseph the Carpenter Repose 226
4  Mesori Anthony the Great Consecration of the church 143
Mesori Barbara Consecration of the church 105
12 Mesori Michael, Archangel Monthly commemoration 74
16 Mesori Mary, the Virgin The assumption 23
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19 Mesori Macarius the Great The transfer of relics 165

21 Mesori Mary, the Virgin Monthly commemoration 23

3 TheSmall  Raphael, Archangel Commemoration 114
Month

5 TheSmall  Parsoma the Naked Repose 230
Month
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